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INSTRUCTIONS FORAUTHORS
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Scientific articles must fall under one of the following areas . Translation Studies,
Linguistics, Terminology, and the "Translated Texts into Arabic” axis. The journal
is also open to scientific articles outside these areas, provided they belong to the
fields of humanities and social sciences, with the caveat that the published research
"outside the main areas” will not exceed more than five articles in one issue.

The journal publishes articles in the following languages . Arabic, English, and
French.

The journal does not accept previously published research or research that is under
consideration for publication in another journal.

You must download the appropriate journal template and pour your article into it,
while respecting the formatting guidelines provided within the template :

- The Arabic template for research studies

— The English template for research studies

— The French template for research studies

- The template for academic texts translated into Arabic

The journal encourages researchers to follow the conditions and standards listed in
the American Psychological Association (APA) publishing guide.

The work must be presented in a Word file only and sent to the journal’s email :
jtranslation@democraticac.de

For articles published in both Arabic and French, the article must include an abstract
in English at the top of the article, according to the format outlined in the journal
template.

The journal does not impose strict restrictions on the maximum number of pages
that the article should not exceed, but we strongly recommend writing the article
concisely without padding.

For research articles, the structure of the article should be as follows : Title + List
of Authors and their Affiliations and Emails + Keywords + Abstract + Introduction
+ Research Problem (or Research Questions) + Methodology + Conclusions +
Appendices (if any) + Bibliography (with the Arabic Romanization).

Authors must submit articles that comply with the types of articles published by the
journal.
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Abstract

This study seeks to contribute to the scientific debate in the academic field about
translation and its multiple roles in building bridges of acquaintance and rapprochement
between the tribes and peoples of the earth.

Since ancient times, translation has been a necessary means for all civilizations, enabling
them to achieve their economic and scientific prosperity through their openness to other
civilizations and through access to their life experiences and innovative ideas. Thus,
translation as a soft power played a pivotal role in the relations of countries and enabled
the strengthening of the powers of reason and thinking and the promotion of a positive
image, which contributed to cultural exchange and the progress of human understanding in
all its dimensions.

Keywords: Translation, Diplomacy, Civilization, Understanding, Coexistence
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International (CC BY-NC 4.0), which permits non-commercial use of the material, appropriate credit, and indication if changes in the material were made. You can
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Abstract

In this scientific paper, we will discuss the minimalist program proposed by Chomsky in
1993, as a program and not a theory that seeks simplicity, and stems from the idea that the
faculty of language is perfect, and aims to develop an optimal design for it .

In the first part of the research we will present a brief survey of the principles of the
minimalist program with an explanation of their goals, and in the second part we will
discuss the derivation of the Arabic sentence, starting from numeration to spell-out, where
unnecessary steps were removed, and economy was adopted in all stages. We will show
that the minimalist program led to an unprecedented kind of clarity in generation and
simplify in the formulation of universal grammar, due to the fact that it depends on the
binary merge of components, and the hierarchical tree that is presented from the bottom up,
unlike previous theories.
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Abstract

There is no doubt that translation from and into Arabic is one of the finest arts. It has flourished and
reached the height of its perfection from ancient times to our present era. The importance of
translation has increased in our modern era, especially due to globalization, Translation has
facilitated the delivery of information and news from one side to another in the shortest possible
time, and for this reason Translation carries great importance, status, and sanctity among people.
Translation is a means of transferring the cultures and civilizations of global nations and their
customs, rituals, and traditions from one language to another. It is also a means of establishing
commercial, industrial, military, and diplomatic dealings and cooperation between two or more
countries. It is also a great means of enriching the language and developing it with different
cultures and civilizations. All over the world, through it, people learn a lot of information and
ideas, which is why translation and its various types has become the main focal point in any
methodology for teaching foreign languages. However, it requires the translator to have more skill
and practice for a long period of time to master it and achieve its maximum goals, especially in the
field of education. . On this basis, this paper aims to shed light on the importance of translation in
teaching the Arabic language to non-native speakers, and the extent of its effectiveness and
responses in meeting the needs of non-native learners. This paper contains the introduction, a brief
statement about translation and its importance, and also contains the impact and justifications for
the grammar-translation method in Teaching Arabic to non-native speakers.

Keywords: Translation, Education, Grammar-translation Method, Language,
Strategy
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Abstract

With the rapid advancement of artificial intelligence technologies, tools such as ChatGPT and
Gemini have emerged as promising options for translation, expanding beyond the earlier reliance
on machine translation tools like Google Translate. However, the accuracy and suitability of these
tools for translating specialized terminology, particularly in the pharmaceutical domain, remain
under question. This study aims to compare the performance of these tools with human translation
as documented in the Unified Dictionary of Pharmaceutical Terms, focusing on translation
accuracy, contextual relevance to the pharmaceutical field, and identifying the strengths and
weaknesses of each tool.

To achieve this, a sample of 230 pharmaceutical terms was selected, translated using the three
tools, and then compared with the standard human translation. The research aims to provide
insights into the potential of Al in specialized translation, offering recommendations for enhancing
its performance and supporting future studies to develop more precise and specialized models. The
significance of this research lies in highlighting the efficiency of these tools in meeting the needs of
scientific and medical fields, where precision is a critical factor in avoiding errors that could have
serious consequences for human health.

Keywords: Artificial Intelligence, Translation, Pharmacy Terminology Translation,
Human Translation
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Abstract

Cohesion is a critical aspect of text construction, ensuring logical flow and clarity in
communication. Among the cohesive devices employed in discourse, pronominal
references stand out as key tools for maintaining unity within a text. These references,
primarily pronouns, act as substitutes for nouns or noun phrases, linking sentences and
ideas while reducing redundancy. This study explores the role of pronominal references as
cohesive devices, focusing on their types—anaphoric, cataphoric, and exophoric—and
their function in creating coherence in English texts. Additionally, the paper delves into
challenges associated with the use of pronominal references, such as ambiguity, cultural
differences, and grammatical mismatches in translation. By examining examples from
English texts and comparing them to other languages, particularly Arabic, this research
highlights the nuances involved in preserving cohesion across linguistic systems. The
findings emphasize the importance of clarity, context, and grammatical agreement when
using pronouns. Moreover, strategies are proposed for effective use in writing and
translation, including ensuring clear antecedents, balancing pronoun usage with explicit
nouns, and adapting to cultural and linguistic norms. This paper contributes to the
understanding of pronominal references as both linguistic and translational tools, offering
insights for linguists, writers, and translators aiming to achieve cohesive and coherent
communication.
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1. Introduction

Cohesion is a cornerstone of effective communication, serving as the glue that binds
sentences and ideas within a text. It ensures that a text flows logically and allows readers
or listeners to follow the argument or narrative effortlessly. Among the various cohesive
devices, pronominal references are particularly significant due to their versatility and
frequency of use in both written and spoken discourse. Pronouns such as he, she, it, they,
and this not only help avoid redundancy but also create implicit links between different
parts of a text, fostering coherence.

The study of pronominal references as cohesive devices involves understanding how
these linguistic tools function to connect ideas, maintain clarity, and ensure that meaning is
preserved across sentences. These references operate at multiple levels:

Anaphoric references look backward to previously mentioned elements.
Cataphoric references point forward to elements that will appear later.
Exophoric references rely on context outside the text.

Each of these types plays a unique role in structuring discourse, but their use also poses
challenges. Ambiguity in reference, for example, can disrupt the flow of a text and confuse
readers. Similarly, in translation, pronominal references often require adaptation to align
with the grammatical and cultural norms of the target language, a task that becomes
particularly complex when translating between languages with different pronominal
systems, such as English and Arabic.

This paper aims to explore pronominal references as cohesive devices in English,
highlighting their functions, types, and the challenges they present. By examining their
application in writing and translation, the study seeks to provide practical insights for
linguists, educators, writers, and translators who strive to produce cohesive and
comprehensible texts.

The significance of this topic lies not only in the linguistic understanding of pronouns
but also in their practical implications. In an increasingly globalized world, where texts are
often translated across languages, maintaining textual cohesion is essential. Pronouns, as
small but powerful tools, play a vital role in this process. Thus, understanding their usage
and overcoming the challenges associated with them is of paramount importance in both
linguistic and translational contexts.

2. Literature Review

The role of cohesion in discourse has been a central topic in linguistic studies, with
scholars emphasizing its importance in ensuring textual unity and comprehension. Halliday
and Hasan's seminal work, Cohesion in English (1976), laid the foundation for
understanding how various linguistic elements create cohesion, categorizing these
elements into reference, substitution, ellipsis, conjunction, and lexical cohesion. Among
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these, pronominal references are a primary mechanism of textual cohesion, linking ideas
and maintaining the flow of meaning.

2.1 Cohesion and Pronominal References

Pronominal references are particularly significant in discourse analysis because they
serve as a shorthand for nouns or noun phrases, reducing redundancy and promoting
conciseness. Halliday and Hasan identified three primary types of references:

1. Anaphoric References, which refer back to previously mentioned elements, are the
most common in written discourse.

2. Cataphoric References, which look forward to elements that appear later, are used
for stylistic effect or to create suspense.

3. Exophoric References, which depend on external context, are more prevalent in
spoken language and less cohesive within a text.

Brown and Yule (1983) built upon this framework in their study of discourse analysis,
exploring how pronouns guide readers and listeners in interpreting relationships between
ideas. They highlighted that pronominal references are critical for reducing cognitive load,
allowing readers to focus on the progression of ideas rather than the repetition of terms.

2.2 Pronominal References in Translation

In translation studies, pronominal references present unique challenges. Baker (1992),
in her work In Other Words: A Coursebook on Translation, emphasized the difficulty of
preserving cohesion when source and target languages differ significantly in their
pronominal systems. For instance:

o Gender: English pronouns such as he, she, and it specify gender or neutrality,
whereas Arabic uses gender-specific forms even for objects ( _» for masculine and
2 for feminine). Translators must carefully adapt these references while
maintaining textual cohesion.

o Number Agreement: English uses the singular they as a neutral pronoun, which
may not have a direct equivalent in other languages like Arabic, requiring
restructuring of sentences to avoid ambiguity.

« Context Dependency: Exophoric references that rely on cultural or situational
knowledge in the source language may lose their meaning or clarity in translation,
necessitating explanation or adaptation.

2.3 Pronouns and Ambiguity

A recurring theme in the literature is the potential for ambiguity in pronominal
references. If a pronoun lacks a clear antecedent, it can confuse readers and disrupt textual
cohesion. For example:
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« When Anna spoke to Clara, she seemed upset.
o Itis unclear whether she refers to Anna or Clara.

Studies by Ariel (1990) on accessibility theory suggest that the cognitive effort required to
identify a pronoun's antecedent depends on its proximity and salience in the text. Writers
and translators are encouraged to ensure that antecedents are clear and unambiguous to
avoid misinterpretation.

2.4 Pronominal References in Different Text Types

The literature also highlights the varying roles of pronouns across genres. In narrative
texts, pronouns are often used to maintain focus on characters and events without
repetition. In academic writing, pronouns like this, these, and it frequently refer to
concepts or arguments rather than concrete nouns. In spoken discourse, pronouns often
rely on exophoric references, reflecting shared context between speakers.

2.5 Comparative Studies

Comparative analyses of pronominal references across languages reveal the
complexities involved in their usage. For example:

« English vs. Arabic: Arabic's reliance on gender-specific pronouns and its tolerance
for repetition contrasts with English's preference for conciseness and neutrality.

« English vs. Chinese: Chinese often omits pronouns altogether when the subject is
understood from context, which can challenge translators attempting to align with
English's syntactic requirements.

.3 Types of Pronominal References

Pronominal references are crucial for ensuring textual cohesion and coherence. They
function by substituting for nouns or noun phrases and establishing relationships within a
text. These relationships can be backward-looking (anaphoric), forward-looking
(cataphoric), or situationally dependent (exophoric). This section delves deeper into these
types with explanations, examples, and their implications in discourse.

3.1 Anaphoric References

Anaphoric references occur when a pronoun refers back to a previously mentioned
entity (antecedent) in the text. This is the most common type of reference and is essential
for avoiding redundancy.

« Function:
Anaphoric references guide the reader to link a pronoun to its antecedent, ensuring
smooth transitions between sentences or clauses.
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o Examples:
o The boy found a dog. He decided to keep it.
= He refers to the boy, and it refers to a dog.

The conference ended early. Many attendees expressed their satisfaction.

o

= Their refers to attendees.

« Impact on Cohesion:
By connecting ideas across sentences, anaphoric references help the reader maintain

focus and follow the narrative or argument seamlessly.

3.2 Cataphoric References

Cataphoric references occur when a pronoun refers to an entity mentioned later in the
text. This type of reference is less common but is often used for stylistic or dramatic effect,

creating suspense or emphasis.

« Function:
Cataphoric references delay the introduction of the antecedent, prompting the reader

to continue reading for clarification.
o Examples:
o When he arrived, John looked tired.
= He refers forward to John.
o If they want to succeed, students must work hard.
= They refers forward to students.

« Impact on Cohesion:
Cataphoric references create a forward-looking link, encouraging the reader to seek

connections and anticipate further information. They are often found in narrative
openings or persuasive texts to engage readers.

3.3 Exophoric References

Exophoric references point to entities outside the text, relying on the immediate context,
shared knowledge, or situational understanding between the speaker/writer and the
listener/reader. This type of reference is especially common in spoken discourse but can
appear in written texts that assume shared context.

« Function:
Exophoric references establish connections with the physical or cultural

environment of the discourse, making the text more relatable to the audience.
o Examples:
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o Pass me that, please.
= That refers to an object in the immediate environment.
o Theyre closing the road ahead.
= They might refer to road authorities or workers, understood through

context.

« Impact on Cohesion:
While exophoric references do not directly contribute to the internal cohesion of a
text, they enhance the overall communicative effectiveness by anchoring the
discourse in a shared reality. However, over-reliance on such references can
confuse readers or listeners unfamiliar with the context.

Comparison of Reference Types

Direction of
Type Example Primary Use
yp Reference P y
Anaphoric |Backward Sara smiled as she read the Av0|d|n-g _ redundancy;
letter. connecting ideas.
: When he spoke, the professor|Buildin anticipation;
Cataphoric||Forward P . P . J P
commanded attention. engaging readers.
: : . Relating text to context or
Exophoric ||Outside the text |[Look at this! reality g

Cross-Linguistic Perspective

Pronominal references function differently across languages, influenced by grammar,
syntax, and cultural norms. For example:

« English: Frequently uses gender-neutral pronouns (they, it).

« Arabic: Pronouns are gender-specific and agree with the antecedent in gender,
number, and definiteness.

o i=lalsllaa s (The boy found his toy.)

. 4=/ (his toy) aligns with the gender and definiteness of the
antecedent //(the boy).

Challenges and Considerations

1. Ambiguity: Anaphoric references can become unclear if there are multiple possible
antecedents.
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o Ali  and Ahmed walked to the park. He was tired.
(He could refer to either Ali or Ahmed.)

2. Cultural Differences: In translation, exophoric references may lose meaning if the
cultural or physical context is unfamiliar to the target audience.

3. Overuse of Cataphoric References: Can confuse readers if the antecedent is
introduced too late or remains unclear.

4. Functions of Pronominal References in Cohesion

Pronominal references serve as essential tools for creating cohesion in written and
spoken texts. By linking ideas, avoiding repetition, and guiding readers through the logical
flow of a text, they enhance clarity and readability. This section elaborates on the primary
functions of pronominal references and their role in maintaining textual unity.

4.1 Avoiding Repetition

One of the most fundamental functions of pronominal references is to replace repeated
nouns or noun phrases, ensuring that texts remain concise and engaging. Repetition of the
same noun across sentences can make writing monotonous, while pronouns help
streamline the narrative.

« Example 1 (Without Pronouns):

o The teacher explained the lesson. The teacher then asked the students if the
students understood the lesson.

o Example 2 (With Pronouns):

o The teacher explained the lesson. She then asked the students if they
understood it.

o Impact:
By replacing the teacher with she and the lesson with it, the second version is more
concise and easier to read. Pronouns thus maintain focus without unnecessary
redundancy.

4.2 Linking ldeas

Pronouns serve as bridges between sentences and paragraphs, ensuring that ideas are
connected. This linking function allows readers to follow the progression of arguments,
narratives, or descriptions seamlessly.

o Example:

o The storm raged through the night. It left a trail of destruction in its wake.
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It connects the two sentences, linking the storm’s presence in the first
sentence to its aftermath in the second.

o Impact:
Linking ideas with pronouns contributes to coherence, making the text more fluid

and logical. Without this connection, the reader might struggle to understand

relationships between sentences.

4.3 Enhancing Comprehension

Pronouns reduce the cognitive load on readers by clearly pointing to antecedents,
helping them track subjects and objects throughout the text. This function is particularly
important in longer or more complex texts where repeated nouns can overwhelm the

reader.
« Example:
o After the committee submitted its report, it was reviewed by the board. They
found it comprehensive.
= |t refers back to the report, and they refers to the board.
o Impact:

The use of pronouns allows the writer to maintain clarity without constantly
restating nouns, improving the reader’s ability to process and retain information.

4.4 Supporting Emphasis and Focus
Pronouns can also highlight or emphasize particular elements of a text by drawing

attention to specific antecedents or contrasting ideas.
o Example:

It was Jane who solved the problem, not Tom.
The pronoun It creates a cleft sentence, emphasizing that Jane, not

Tom, solved the problem.

o

o Impact:
This use of pronouns adds stylistic variety to the text, creating emphasis and helping

the writer direct the reader’s attention.

4.5 Reflecting Relationships Between Ideas
Pronouns often reflect hierarchical or parallel relationships between ideas within a text.

This function is especially common in argumentative or academic writing.

o Example:
The study revealed significant findings. They suggest a need for further

@)
research.
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= They refers to findings, implying a cause-and-effect relationship
between the findings and the suggested action.

o Impact:
Pronouns not only link ideas but also signal the nature of their relationship, helping
readers interpret the text more effectively.

4.6 Structuring Narrative Flow

In narratives, pronouns guide readers through events by maintaining subject continuity.
They prevent confusion when multiple characters or elements are involved.

« Example:

o Alice met Bob at the park. She greeted him warmly, and they walked
together.

= She maintains focus on Alice, while him introduces Bob’s role in the
interaction.

o Impact:
By maintaining narrative flow, pronouns help readers stay engaged and understand
the progression of events.

Practical Applications of These Functions

In Writing:

« Pronouns help writers maintain coherence in essays, reports, and stories, ensuring
that ideas are well-connected and easy to follow.

In Translation:

« Translators must adapt pronominal references to fit the grammatical and cultural
norms of the target language. For instance:

o English: The teacher explained the lesson. She emphasized its importance.
o Arabic: 4iws/ e cnSly w ol Laleal) Cia i

= The pronoun she translates to <4<<// (matching gender), and its
translates to +ixs/(matching grammatical agreement).

In Speech:

« Pronouns in spoken discourse ensure real-time clarity, allowing speakers to refer to
people, objects, or ideas without cumbersome repetition.
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Challenges and Pitfalls in Fulfilling These Functions

1. Ambiguity in Antecedents:
When a pronoun has multiple potential antecedents, it can confuse readers or
listeners.

o John spoke to Mark after his presentation.
=  Whose presentation? John’s or Mark’s?
2. Cultural and Linguistic Differences:

Some languages (e.g., Arabic) require pronouns to align with grammatical gender,
which can complicate translation.

3. Overuse:
Excessive use of pronouns without clear antecedents can make a text vague or hard
to follow.

5. Challenges in Using Pronominal References (Expanded for
Translation Contexts)

As an Arabic-English translator, you are likely to encounter unique challenges when
dealing with pronominal references. These challenges arise from the structural,
grammatical, and cultural differences between Arabic and English. Below is an expanded
discussion of these challenges with specific examples and strategies tailored for
translators:

5.1 Ambiguity in Pronominal References

Ambiguity occurs when a pronoun's antecedent is unclear. This issue is common in both
Arabic and English, but it becomes more prominent in translation due to differences in
sentence structure.

Example in English:

« John told Mark that he was wrong.

o He could refer to either John or Mark.

Challenges in Arabic Translation:
Arabic sentence structures often clarify such ambiguity by repeating the subject or
rephrasing:

b IS il el Gpa S o
Here, </(he) is explicit, but the translator may choose to specify:

o Ubie ylS sa o dled sa JE (John told Mark that John was wrong.)
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Translation Tip:

« When ambiguity arises in the source text, disambiguate it in the target language if
the context provides enough clarity. If not, maintain the ambiguity and leave it for
the reader to infer.

5.2 Cultural and Contextual Differences

Arabic and English use pronominal references differently, particularly when addressing

gender, plurality, and formality.

1. Gender-Specific Pronouns:

o English has gender-neutral pronouns (they, it), while Arabic uses gender-
specific forms ( # < for singular, » <=4 for plural).

o Example:
= English: The student forgot their book.
« Arabic: 4GS b/ wi(Masculing) or (glS 4L) cuwi(Feminine).

2. Respect for Formality:

o Arabic often avoids direct pronouns in formal contexts, preferring titles or
repeated nouns for respect:

= English: He said he would attend.

= Arabic: _wasuw 4/ e/ Jli(The director said he would attend.)

Translation Tip:
« Adapt gender and formality as needed, ensuring that the target language reflects
cultural norms and expectations.
5.3 Pronoun Overuse or Underuse

English often uses pronouns to avoid redundancy, while Arabic frequently repeats
nouns for emphasis or clarity. Translators must balance these preferences without altering
the meaning or tone of the text.

Example in English:

« Sara opened the door. She found her brother standing there. He looked upset.
Literal Translation to Arabic:

[Kc jie gau IS s L5 Lol Cna g bl 5 )l Cinid o

While correct, Arabic allows for reduced pronoun use by repeating nouns for better
flow:
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Rc jio la g3/ [y llis 16 5 LalS) Cina g ol 5l Ciad g

Translation Tip:

« In Arabic, repeat nouns judiciously to improve clarity and maintain the flow of
ideas. In English, use pronouns to avoid redundancy unless repetition enhances
emphasis or tone.

5.4 Word Order and Sentence Structure

English uses a Subject-Verb-Object (SVO) order, whereas Arabic can use Verb-
Subject-Object (VSO). This affects the placement and interpretation of pronouns during
translation.
Example:

« English: They found the key under the table.

« Literal Arabic: 4/slhl/ cuad ~Lidal/ / gaa

o If ambiguity arises (e.g., Who are "they"?), Arabic may specify:
ALl e~ Ll 0¥ Y 2a 5 (The boys found the key under the table.)

Translation Tip:
o Adjust the word order to fit Arabic norms while ensuring that the pronoun's
antecedent remains clear and consistent.
5.5 Pronouns in Possessive Structures
Arabic frequently attaches possessive pronouns directly to nouns (&=LS «4LS) rather than
using separate words, as in English (his book, her book). This structural difference can
pose challenges when translating longer possessive phrases.
Example in English:
« The teacher appreciated the students' hard work.
« Arabic Options:
o ULl Lol il 3 gead aleall i
o) L_JM/ J%A';AAJ/JJE

Translation Tip:

« Use possessive pronouns sparingly in Arabic to avoid overloading sentences, and
rely on noun constructs (4iL=) for clarity and brevity.
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5.6 Handling Exophoric References
Exophoric references depend on context outside the text and can be problematic in
translation when the cultural or situational context is not shared between the source and
target audiences.
Example in English:
Look at that!
That could refer to an object or scene visible in the speaker's environment.
Arabic Translation:
| f3s N Laif
o Depending on the context, the translator might add clarification:
o Sediel e LN (Look at this scenel)
Provide context when necessary to make exophoric references clear to the target

audience, especially if the source audience has shared knowledge not available to
the translator's audience.

6. Strategies for Effective Use of Pronominal References in Translation

As an Arabic-English translator, the use of pronominal references presents unique
challenges and opportunities, given the structural and cultural differences between the two
languages. Arabic and English have distinct rules for pronoun use, agreement, and
reference, which must be navigated carefully to maintain textual cohesion and clarity.
Below are detailed strategies tailored for your work as a translator:

6.1 Ensure Clear Antecedents in Both Languages

In Arabic and English, pronouns must refer to a clear noun or noun phrase (antecedent).
Ambiguity in antecedents can lead to confusion, especially when translating between the
two languages.

« Example (English to Arabic):
o John told his brother that he was wrong.
= Ambiguity: Does he refer to John or his brother?
- Translation (clarified): ase S oea of slaf sa _ns/
« Example (Arabic to English):
o & il 4if 4is danf pif

= Ambiguity: Does +/refer to 2es/or 4gus?
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= Translation (clarified): Ahmed told his friend that he (Ahmed) would
travel tomorrow.
6.2 Maintain Grammatical Agreement

Arabic requires strict agreement between pronouns and their antecedents in gender,
number, and person, whereas English is less rigid, especially with gender-neutral
pronouns. As a translator, ensure that these agreements are preserved:

« Example (English to Arabic):
o English: The child lost their toy.

« Arabic: Jb) 4w celis (Specific to gender: 4ix/ for male |, i/ for
female.)

« Example (Arabic to English):
o Arabic: gl /sail LS
= English: The students completed their assignments.

= Ensure pronouns align in number: their for plural antecedent.

6.3 Adapt Gendered Pronouns

Arabic pronouns distinguish between masculine and feminine, even in plural forms ( ¢
s oL Camy A padl () A ki) (e dea Sl (8 Aol (5SS e Lle 4 Sadad ) Laiy o(Caigell (8 ¢ SAl
é})ﬂj\ XYY d\AJ}

« Example (English to Arabic):
o English: They finished their work.
= Arabic:
= Masculine: aglec /saif
- Feminine: cedec Sraadf
« Example (Arabic to English):
o Arabic: 4O alealf cua/
= English: The teacher loved his students. (Gender-specific if context is
clear).
6.4 Avoid Overuse of Pronouns

In Arabic, repetition of nouns is more acceptable than in English, where overusing
pronouns can make the text vague. As a translator, decide when to retain or replace
pronouns for better cohesion.
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« Example (Arabic to English):
o Arabic: IS As L
= English: Khalid visited himself. (Use reflexive pronouns if needed).
« Example (English to Arabic):
o English: He went to his office, and he checked his mail.

»  Arabic: s v 28y 4% /a3 (Drop unnecessary pronouns like )

6.5 Balance Pronoun Usage with Explicit References

Arabic often prefers explicit nouns to pronouns to avoid confusion, whereas English
leans on pronouns for conciseness. Strike a balance in translation to maintain readability
and clarity.

« Example (Arabic to English):
o Arabic: aleall L palu g agdilhs 5 / 5258 3ua i/

= English: The students wrote their assignments and submitted them to
the teacher.

« Example (English to Arabic):
o English: She prepared her report and submitted it.
= Arabic: 4ielus La_y 7 cue/(Avoid unnecessary repetition of )
6.6 Address Exophoric References

Exophoric pronouns refer to entities outside the text, relying on shared knowledge.
These references may require adaptation in translation to suit the target audience's cultural
context.

o Example (English to Arabic):
o English: Look at that! (Context-dependent)
- Arabic: 1<l J Lil (Add clarifying context if necessary)
« Example (Arabic to English):
o Arabic: sl 4 Audl) 41l Lo /s

= English: This is what the Sheikh said in the mosque.

6.7 Translate Demonstrative Pronouns Thoughtfully

Arabic has a richer set of demonstrative pronouns (<L« = ¥ 34 o8 ¢/34), while English
relies on fewer terms (this, that, these, those). Choose translations that reflect the emphasis
and tone of the source text.
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« Example (Arabic to English):

o Arabic: Lsele cpil 24 £ Y30

= English: These are the ones who helped us.
« Example (English to Arabic):

o English: This book is interesting.

= Arabic: gieo LS/ /s

6.8 Handle Reflexive and Reciprocal Pronouns

Arabic lacks a direct equivalent for English reflexive pronouns (myself, herself) and
reciprocal pronouns (each other). Adapt the meaning with clarity in translation.

« Example (English to Arabic):
o English: She prepared herself for the exam.
- Arabic: olaiedl lpwdi il

« Example (Arabic to English):
o Arabic: Law agars sclu L

= English: The students helped each other.

6.9 Preserve Cultural and Emotional Nuances

Pronouns in Arabic often carry emotional or cultural undertones. Translators should
ensure these nuances are preserved in English without making the text sound overly formal
or rigid.

o Example (Arabic to English):
o Arabic: e lue aubivg o il g4

= English: He alone can help me. (Captures the emphasis on
exclusivity).

7. Applications in Translation

Pronominal references pose unique challenges and opportunities for translators working
between Arabic and English due to the structural, cultural, and stylistic differences
between the two languages. This section delves deeper into the practical aspects of
translating pronominal references, focusing on strategies for achieving cohesion while
preserving the meaning and style of the original text.
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7.1 Linguistic Differences in Pronominal Systems
1. Gender-Specific Pronouns:

o Arabic: Pronouns are gendered, requiring agreement with the antecedent in
gender (masculine/feminine), number (singular/dual/plural), and case.

= Example:
= He went home. — <wf/ J/ cua s
= She went home. — <uwl/ A cual »
o English: Uses gender-neutral pronouns for inanimate objects (it). Plural
pronouns like they can be gender-neutral for individuals.
2. Pronoun Agreement:

o Arabic: Pronouns must agree with their antecedents in gender, number, and
definiteness.

=  Example:
= The students finished their exams. — agililaiel i SUbl 4l

o English: Agreement is simpler, with limited inflectional forms.

3. Explicit vs. Implicit Pronouns:

o Arabic: Often omits subject pronouns, especially in verbs, where the
pronoun is implied by the verb conjugation.

=  Example:
« sl A i (He went to the market.)
o English: Requires explicit subject pronouns.
=  Example:

=  He went to the market.

7.2 Challenges in Translating Pronominal References
1. Ambiguity in Antecedents:

o Arabic's pronoun system may create ambiguity due to its frequent omission
of explicit subjects.

o Example:
- Arabic: 4l aluy 4 e o)

= English (ambiguous): Ali saw his friend and greeted him. (Him
could refer to Ali or the friend.)
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= Solution: Ali saw his friend and greeted the latter.

2. Cultural Norms in Address Forms:

o In Arabic, pronominal references often align with formal or familial
relationships, which may not directly translate into English.

o Example:
- Arabic: Leilo s iy HIS s coliv a_sin/

= Literal Translation: He respected his teacher and visited him
often.

= Adjusted Translation: He held his teacher in high regard and
visited him frequently.
3. Overuse of Pronouns in English:

o English relies more heavily on pronouns, which can feel repetitive or vague
when translated into Arabic.

=  Example:

= English: The man entered the room. He looked around. He
then sat down.

= Arabic (naturalized): crls 5 cafon 5 pLai 0] a7 edd jill Un il SR

4. ldiomatic Differences:
o English idioms involving pronouns may not have direct Arabic equivalents.
=  Example:
= [t’s raining cats and dogs.

= Arabic: 5t ha(It is raining heavily.)

7.3 Strategies for Translating Pronominal References
1. Clarify Ambiguity:

o Ensure that the antecedent is clear by rephrasing or adding context when
necessary.

= Ambiguous English: He took the book and put it on the table.

= Clarified English: He took the book and placed it on the table
beside him.
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2. Adjust for Cultural Norms:
o Adapt pronominal references to align with target language conventions.
- Arabic: s el of 4 il

= English: She told him to leave immediately.

3. Balance Explicitness:

o When translating from Arabic to English, explicitly state implied pronouns
for clarity.

«  Arabic: Lis s il 5 sl ) ca

= English: He went to the market and bought some bread.

4. Preserve Stylistic Flow:

o Avoid overusing pronouns in English translations of Arabic texts by varying
sentence structure.

»  Arabic: d3leww cueli CuilS 4liL) u.r/J
= Literal Translation: | saw the girl. She was playing happily.

= Improved Translation: | saw the girl playing happily.

7.4 Examples of Pronominal Reference Translation
1. Anaphoric Reference:
o Arabic: dule cla o Ao fas LS5 LiL IS deaf

o English: Ahmed was a bright student. He achieved high grades.

2. Cataphoric Reference:
o Arabic: oY s slu I Sl Ay jn duad g

o English: It’s a sad story, the one I'm about to tell.

3. Exophoric Reference:
o Arabic: 1<llb J Ll
o English: Look at that!

7.5 Translation Pitfalls and How to Avoid Them
1. Ambiguous Pronoun Chains:
o Example:

- Arabic; [l i 4/ 4inm e s/
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= Problematic English: Ali told his friend that he would be late.
= Clarified English: Ali told his friend, “I will be late.”

2. Inappropriate Register:

o Arabic pronouns may reflect formal or informal contexts. Translators must
adjust for audience.

» Arabic; feliteluo ii€as s
= English (formal): May | assist you?

= English (informal): Can | help you?

3. Cultural Misalignment:

o Arabic often uses plural pronouns for respect, which may not directly
translate into English.

»  Arabic: Jisll 5020 aS5 pan

= English: You are invited to the event.

8. Conclusion

Pronominal references are indispensable in achieving cohesion within texts. While they
simplify and clarify communication, their effectiveness depends on careful usage. For
translators, understanding the pronominal systems of source and target languages is crucial
for maintaining textual coherence. Future research should focus on comparative studies
across languages to address the challenges of pronominal reference in translation.
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Abstract

Translating neologisms and specialized terms from any SL into any TL poses a real
challenge for translators of scientific or specialized text types, since it requires not only an
optimal knowledge of the languages in question, but a thorough understanding of the locus
of that particular term in a particular domain. Arabic language, being different in terms of
its expressive potentials, and phonological, as well as morphological characteristics, many
procedures need to be put in effect in order to reach into a state of translatability of foreign
terms, and in order for such terms to be adapted into the Arabic language system.
Borrowing stands as the most adopted technique in rendering varieties of specialized terms
into Arabic. Yet, for borrowing not be disruptive and uninformative, it needs to be
combined with some other techniques like analogy, definition or explanation. Arabicizing
foreign terms, may even be a better option to be opted for, yet, the same problem arises
when it comes to the TL receptors’ familiarity vs unfamiliarity with the imported term/s,
added to the volume of Arabicized terms in a particular text or a part of a text.
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Introduction

Translation of special or specialized terminologies is often deemed as a real dilemma
that translators encounter in the course of their work. Attempting to render any specialized
term from a SL into any TL necessitates opting for the right technique to give an
equivalent that can both be expressive of its denotative value, as well as understandable by
the respective TL receptors.

Due to the fact that languages have different characteristics and linguistic feature,
translators have to thoroughly analyze the SL term in question before attempting to ingest
it into the TL lexicon. The need to transcend geography and linguistics and facilitate the
access to a myriad of information pertaining to varieties of knowledge domains,
necessitates appropriately making use of translation as a mediator between knowledge and
languages’ informative power.

1- Most-Opted for Translation Techniques of Specialized Terminologies

In order to suggest an appropriate translation strategy or technique to render even a
single scientific term, it’s necessary to explore translation techniques as explained by
Molina and Albir (2002: 509), that such techniques of translation cannot be viewed as
‘good or bad in themselves, they are used functionally and dynamically’ in terms of: “the
genre of the text, the type of translation, the mode of translation, the purpose of the
translation and the characteristics of the translation audience; and, finally, the method
chosen.”

A natural by-product of translation is the adoption of technical, scientific and culture—
specific terms for which ready—made equivalents are either unavailable or unpopular, Al-
Qinai (ND: 1) observes, adding that, “The process whereby a particular language
incorporates in its vocabulary words from another language is technically designated by
such terms as «borrowing», «loaning» or «adoption», though the latter is usually the case.”

Terminologies representing particular scientific or specialized weight, project the
crucial need to review the way translators work to ‘informatively present knowledge using
the most appropriate terminological system’. Undeniably, no scientific or specialized text
can ever be rendered without frequently resorting to borrowing or loan word strategies.
Yet, indeed, excessively relying on this ‘low wall’ would devastate the understandability
of that text in the TL, and even precludes its communicative prospects considering its TL
receptors. Adopting the right strategy to reflect the denotative value of any of the scientific
or specialized terms should be given the highest priority while rendering such text types
from any SL to any corresponding TL.

2- Arabicization

Arabicization, is defined by Al-Qinai (ND:1) as, “...a process whereby foreign words
are incorporated into the language usually with phonological or morphological
modifications so as to be congruent with the Arabic phonological and morphological
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paradigms, hence the term «analogical Arabicization”. Al-Qinai (ND: 2) comments that
the definition of ‘Arabicization’ ‘/a-I-t-a-?-r-i-b/ «w,=1° “has always been a matter of
controversy among Arab philologists particularly with regard to the status of the borrowed
word and the parameters that apply in the naturalization process of foreign vocabulary.”

Arabicizing neologisms is imposed by the frequent need to familiarize Arabic language
receptors with the original nature of the foreign term, then explaining that term or defining
it, to make it more comprehensible. Indeed, Arabicization is not and cannot be blindly
adopted as an absolute translation technique, since, like borrowing and loan word strategy,
has to be rationally used, observing text comprehensibility. Arabicizing too many newly
emerged scientific and specialized terms, ultimately hinders communication and devastates
the message conveyed to the intended TL receptors.

3- Discussion

As long as a non-stop pace toward scientific discoveries and global issues becoming
constantly at the fingertip of all and every person on the globe, either through multilingual
channels or by means of the MT widgets like Google Translate, knowledge will keep up
reaching people throughout the globe in their respective languages. Yet, the question is,
how can knowledge and information, with their inherited nomenclatures, be conveyed to
various receptors in rather or entirely different language communities, in different
multilingual settings? Definitely, translation, whether rendered mechanically or by means
of a human translator, appears as the sole mediator to bring people together and give them
an informative access to the global scientific or even social updates.

No one can deny the fact that rendering scientific or specialized nomenclatures needs to
be given a higher consideration, particularly when it comes to the issue of trying to give
the same equivalent to the same thing or item produced in a given language, by the
speakers of the same language, despite the huge disparities between the expressive value
of the various dialects of that specific standard language variety.

Rendering special or specialized terms from foreign languages into Arabic, in particular,
remains an issue of argument and inconsistency, since translations reaching audience
through the various Mass Media and Social Media, in addition to individual attempts of
getting a mechanized equivalent by means of an MT widget, making it even more
complicated and causing a sort of lack of consensus ad idem over a single term. The
denotative value of every specialized term, should remain unchanged whatever and
whenever rendered into any TL.
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Table 1: Example borrowed terms in Arabic

Borrowed
SLTerm T(eirnm T:;s(clﬁg d) Translation technique adopted
Arabic)
O | ft-i-l-i-f-i-z-y-o-
Television | s S | n/
Microwave i) /m-a-y-Kk-i-r-w- Phonological adaptation
Sponge a-y-f/
fi-s-f-a-n-j/
Secretary o8 | /s-i-K-i-r-t-a-y-r/ Morphological adaptation
Filtration 5 yila /f-a-1-t-a-r-a/ Arabicization (Naturalization)
Television el It-i-1-f-a-z/ (using analogical forms)
ild [f-i-1-t-a-r/ Direct transliteration (transference)
Filter (transcribing the term into the TL
writing system) maintaining original
pronunciation)
C Vitamin | € Ol {f-a—t-a—m-i-n/ /j- | Transliteration + -equivalent symbol
i-m/ or item
Television s Analogical form

While borrowing is a direct term of blindly taking the term and indulge it into the TL
system, this is not really the case, where the borrowed term may frequently require some
kind of adaptation in order to be rewritten in the letters of the TL system; moreover, slight,
or even, radical changes may be carried out in terms of pronunciation or morphological
status of the foreign term in question. Adopting the TL morphology and pronunciation
makes the foreign term sound “natural” in the TL despite its foreign origin. Naturalization
Is a sort of disguise over the imported term and it serves to help the TL receptor guess the
meaning of the newly entered term, particularly when it is deciphered pertaining to the
domain in question.

To borrow a word from a SL to any TL, makes of that word as a ‘loan’ in the TL
lexicon. Haspelmath, M. (2008:13) defines a loanword as, “a word that at some point came
into a language by transfer from another language”. Arabicizing foreign terms and
assimilating them into the Arabic language coding system is also similar to ‘borrowing’ in
terms of maintaining the general features of the SL imported item. Arabicization, then,
entails the processes of borrowing, combined with naturalization of the term, both
phonologically, as well as morphologically, in order to facilitate its access to the Arabic
lexicon. Some translators may refrain from Arabicization for the reason that it is not much
more than borrowing, and it cannot frequently be adopted in a short text that is immersed
in a pool of terminologies, as it may even disrupt informational flow.
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It seems that some scholars use the term ‘Arabization’, to refer to ‘Arabicization’,
despite the fact that to Arabize, has something to do with the identity of the Arabs, whilst
Avrabicizing relates to adhering a foreign term to the Arabic language norms. Khrisat and
Mohamad (2014: 140), state that, “Arabization is a major factor that provides Arabic
language with new vocabulary”, additionally noting that, “... there are no guidelines or
rules to be followed in this process.” They further state that, ... Arabic language... has
loaned a huge number of vocabulary to other languages like English, French, Italian,
Spanish, Turkish and many other languages.”

Interchangeably using both the borrowed, as well as the analogized version of the same
foreign term rendered into Arabic, also remain a locus of argument and individual
preference of translators. For example, while some translators directly transliterate terms
like ‘television’ (which becomes /t-i-l-i-f-i-z-y-0-n/ ¢85 in Arabic), others prefer
analogy or arabicization, using versions like /t-i-I-f-a-z/ J4& as an equivalent to television,
[f-a-I-t-a-r-a/ 3_ as an equivalent to filtration, ...etc.

Sager, J.C. & Nkwenti-Azeh, B. (1989:7) depict the complex problem “...created by
terminological needs in the encounter of a society with a foreign technology”, “...as a
filtering process with an inadequate tool which is both wasteful and damaging”, stating
that, “The problem is complex because the flow of terminology into the filter is greater
than the filter can handle. It is further stated that, “the filter itself has to be modified in the
process of terminology conversion”, explaining that, “Some terminology is adequately
converted, some is provisionally converted, some bypasses the filter without conversion
and leads to conceptual confusion and monolinguistic contamination.” As for “multilingual

societies”, it has been noted that “the problems multiply”.

Translating specialized terms (scientific, legal, ...etc.) requires highly considering the
weight of that term in the respective domain. Sensitive terms need one and only one TL
equivalent. Duplicating terms to refer to the same or, worse, different terms lead to wrong
translation of content, and causes comprehension to be hindered. loading the meaning of a
foreign term on a single TL item is supposed to be given priority by translators.

Think of an air jet parts given different naming system by different translators, then TL
receptors of technical manuals will be shocked by the output, and subsequently, imagine
how that would affect the beneficiaries. A worse scenario would be that of medical terms
being translated differently into the same TL.

Translation techniques that indulge SL vocabulary and nomenclatures into the TL
system, may gradually cause changes at the level of expression, as well as morphological
system of the TL. For example when the word ‘Secretary’ has been rendered into Arabic
as /s-i-k-i-r-t-a-y-r/ &5, applying all suffixes implied by the use an context like
feminizing suffix, duality, plurality,...etc. that are often adhered to words of the same
category “a name of a profession’, such processes naturalize SL words to be used
according to the TL system. At the long run, such continuous flow of lexical items would
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certainly imply a change on the expressional authority of the TL. Haspelmath, M. (2008
:1) states that:

‘One of the most important tasks of diachronic linguistics is to establish general
constraints on language change. There are two main types of constraints on language
change: paths of change, which limit the direction that changes can take (cf. Haspelmath
2004), and rates of change, which give us an idea about the frequency or speed with which
certain types of changes occur. Constraints on language change are of interest for at least
two reasons:

(i) A theoretical reason: Understanding the nature of language change presupposes
identifying constraints on language change. If there were no such constraints, if anything
goes, then we would have a difficult time understanding how and why change occurs.

(i) An applied/practical reason: Constraints on language change are a prerequisite for
reconstructing unattested changes and unattested linguistic situations.’

In the same vein, Emery (1982: 87) asserts that, “Western technology has been
introduced into the Arab world principally through English and French. English or French
Is a second language in all Arab states and, generally speaking, a knowledge of the second
languages is indispensable for career advancement.” Therefore, particular change on
languages occur, indeed, affected by the recurrent resort to borrowing more and more
terminologies dictated by the pressing need to render varieties of scientific, legal, religious,
culture-specific texts where direct equivalence does not exist.

4-Conclusion

As long as global scientific developments are unconditionally going on, no one would
ever expect a language to stand still in front of such a wave of scientific and informational
update. Many of specialized terms resulted from such developments, need to be rendered
into the languages of the world. In this respect, many of those specialized terms often
undergo a lot of change before they find their way to TL lexicons, particularly
terminologies of origin other than that of the SL. For example, translating varieties of
medical terms of Latin etymological nature, imposes such a type of change whenever
rendered into, say, Arabic. Van Hoof (1998), cf(Berghammer, 2006: 40), asserts that, “the
translator will soon find that medical texts[,] are full of potential pitfalls, such as changes
in spelling, changes in prefixes and suffixes, parallel forms, and root switches from Greek
to Latin and vice versa.”

Arabic language in the midst of endeavors to find proper equivalents for foreign terms
of specialized nature, Arabicization is not always able to provide a comprehensive solution
for the terminological deficiency resulted from the lack of direct equivalents. Therefore,
reviving original Arabic lexical items that most of them are no longer in use by current
generations which are influenced by globalization and dissolution of cultures and
expressional volume posed by the frequent interaction among individuals using the same
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or similar platforms in the cyber space, may provide originally Arabic equivalents for so
many specialized terminologies used instead of resorting to Arabicization or, simply,
borrowing. For example, the word ‘H-a-w-a-i-e '»’ may be used instead of the
Arabicized /t-i-1-i-f-i-z-y-0-n/, /m-i- 0 -y-a-?/ instead of /r-a-d-y-o/, /b-a-r-g-i-y-a/, instead
of /t-i-I-i-g-r-a-f/ <I_21) /a-m-i-n/ instead of /s-i-k-i-r-t-a-y-r/...etc. Despite the fact that
the SL terms when directly rendered into TL using direct equivalents (whenever available),
even though such a process may impose resorting to some obsolete nomenclatures, and
may even appear odd or unfamiliarity for the TL receptors, yet, this stands as the sole way
out that facilitates reducing the volume of loan or borrowed words in any TL. Of course,
that is not always possible, and translators, critiques, as well TL receptors have to be ready
to tolerate the presence of SL terminologies disguised in the TL coding system.
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Abstract

This study aims at modern translation as an art, science, skill, and strategic and important
theories to connect the peoples of the world with each other, due to the commonalities
between peoples in terms of humanity, livelihood, civilization, economy, and culture at
various levels. It has become difficult to ignore the universality of translation and its
important position in various fields, and the rapid and amazing developments it has
undergone as an art, skill, and then a science that has developed towards the better. This
development was followed by important theories to guide translation towards the brighter
and more prosperous better, such as the theories of Jacobson, Garces, Catford, Eugene
Nida, George Steiner, Efim Ankid, Antoine Berman, Edmond Carey, and others.

In this study, the researcher tried, through description and analysis, to address modern
translation, its developments, and its most prominent and important theories, based on the
problem that we formulate as follows: What about modern translation as an art, skills, and
theories? What is new in it? Through this research paper, the researcher addressed the
universality of translation, types of translation, its status, and focus on it as an art, skill, and
theories that keep pace with the civilization of the peoples of the world and play the largest
role in it. The research reached a number of results, and the goal is to contribute in order to
enrich the translation library, even if only to a small extent.
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Introduction

Translation is a bridge from one language to another, but not everyone who translates is
considered a translator; rather, translation has its own skill, art, and science, and also its
theories that accompany it and go with it to correct its path and give it strength and ability.
There is no doubt that translation, with its sections and types, has become like this, and
what helped to pay attention to it is the urgent need for it among all societies and peoples.
Rather, it is a necessity of daily life, especially in economic, diplomatic, and cultural
circles. Hence, the idea of this research came to clarify the serious importance of
translation in human life, as translation is linked to individuals of humanity with the
diversity of their languages, cultures, and the dispersion of their ideas. If translation has
this importance, then everything related to it from art, skill, science, and theories is of the
greatest importance. This is what made an important question rush to the mind of man and
its content: What about translation, its development, and its theories at the present time?
Where has it reached? Where is it heading?

A number of other sub-questions branch out from this basic question, including:
- What is the relationship between translation and art, skills, theory and theories?

- What is the importance of modern theories and what is their impact on translation
sciences and skills?

- Who are the most prominent theorists and what are the most important theories they
talked about?

- How dangerous is an unqualified translator who is not familiar with the tools, art,
skills and science of translation?

The research problem has also been defined by these questions.

Research Hypotheses

- Translation has developed very important developments in the level of art, skill,
experience and science after modern and contemporary theories.

- Translation is in a state of flourishing development and can express itself thanks to
science, art, skill and new theories

-Translation is not only science, art or skill, but it is also creative theories and a civilized
cultural mixture.

The importance of the study

The importance of this study stems from the importance of the connection between
human societies as one family living on the face of the earth, and the necessity of
communication between them, and this cultural and civilizational communication is the
reason for the development of the art and skill of translation. On the other hand, it is
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necessary to study modern theories that have given translation a qualitative leap and a
transformation towards the better.

Also, the importance of this research stems from the importance of identifying the
experiences, knowledge and capabilities of peoples and nations, and even everything that
encourages creativity, science, experimentation and knowledge of new theories and their
owners so that this is in the service of man and humanity in all its types, languages, and
ideological and intellectual orientations, and everything that serves humanity.

Previous Studies

It cannot be said that no book has been written about the subject and no study has been
presented on it, of course. Some of these studies are: Translation of Principles and
Applications by Abdullah Abdul Razzaq, The Art of Translation by Yasmine Fayedouh,
Studies in the Art of Translation in All Its Types by Hasib Elias, and the Arabic Index of
Translation Science Literature by Hamid Al-Awad. This is in addition to the sources from
which | have quoted that are present in the research sources. Everyone looks at translation
and deals with it according to their own vision and thought and has contributed their two
cents, and each people is happy with what they have. In this, the competitors compete, but
the truth of the matter is that translation is still in its infancy and young and has not
reached the peak of its turmoil, and needs more books and research, especially in the field
of studying theories. The researcher in this research paper wanted to emphasize that
translation has become an art, civilization, culture, science, and skill that is supported and
enriched by more modern theories, and it must be looked at and contemplated from this
perspective.

Research Methodology

In this study, the researcher relied on description, study and analysis. Through this
method, the researcher tried to provide an introduction to translation, then addressed the
problems, questions, objectives, hypotheses and importance of the research. Then, the
study came to include the following topics:

First: Translation and the civilization of society
Second: The concept and meaning of translation
Third: Translation is a science, skill and theory
Fourth: Translation and modern theories
Fifth: Roman Jakobson's theory
Sixth: John Catford's theory
Seventh: Eugene Nida's theory
Eighth: Garces's theory
Translation as an Art between Skill and Theories: Jihad Faiz Al-Islam
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Ninth: George Monin's theory
Tenth: Edmond Carey's theory
Eleventh: Efim Etkind's theory
Twelfth: House's theory
Thirteenth: George Steiner's theory

Fourteenth: Conclusion

First: Translation and the Civilization of Society

Translation is a bridge from one language to another, and there is no escape from it as it
is a symbol of human civilization to reach the sublime, sophistication, familiarity and
progress of peoples, and it is still the first necessity for the peoples of the world, as the
difference in languages is the first incentive for translation, and it appears that translation
has come into the world with humans, as people and translators practiced it in ancient
times for various purposes. Perhaps the history of translation goes back to the first meeting
between two people whose languages differed, where they were forced to translate to
understand each other's words, and after the succession of scientific theories of translation
and its relative maturity, it has become at the present time a science, art and skill that is
indispensable, to have the utmost importance in building the contemporary civilization of
societies and peoples of the world.

We must “remember that translation was one of the reasons for the progress of Arab and
Islamic civilization, which was going through a phase characterized by flexibility, and
took from other human civilizations without fear or trepidation, and then the opportunity
was given to other cultures, and thus we find Arab and Islamic creativity in the series of
human civilizations” (Alber, 2007, 17). Based on the research hypotheses, it can be said
that translation is an intellectual, creative and cultural activity in driving the wheel of
human civilizations towards more developed, cultured, coexistent and prosperous societies
at various levels and in all civilizational fields.

Second: The concept of translation

The meanings of translation in the language are multiple, including: interpretation,
transfer, and clarification. It is said that he translated his speech if he interpreted it in
another language, and from it the translator and the plural is translations (Al-Jawhari, 1990
AD, article: R. J. M).

As for the terminology, it is the expression of the meaning of a word in one language
with another word in another language while fulfilling all its meanings and purposes. In
other words: "It is the explanation and interpretation of what the other says and writes,
from another language to the language of the recipient or listener. For the translator, it is
the interpretation of an idea formulated by someone else in another language, and he does
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not have to search for this idea anywhere, but all that is required of him is to transfer it to
another language. In other words, the idea does not return to the translator but to the
creator of the text. It was said: It is the process of converting the content of the speech of
the text of the first language or the source language to the equivalent in the second
language or the target language, and most researchers believe that translation is a process
of crossing from one language to another language.

The phenomenon of translation has been and still is associated with human history, and
it is perhaps the oldest profession known, because the multiplicity of peoples and
ethnicities and the difference in languages that emerged as a result of climate and
environment, contributed to human civilization and made the phenomenon of translation
the only tool to meet the need for communication between people, individually and in
groups, and in all types of exchange. And before reading and writing, by gesture, then
recalling the singular or diminutive of the thing, until reaching writing and reading.
Primitive peoples, no matter how closed they were, could not stop communication in its
various types. This unorganized communication was prevalent among neighboring tribes
and peoples with different languages due to necessity and the prevailing interest at that
time, and it now seems logical that this type of language at the beginning of history would
be more diverse than in our era (see: Al-Eiss, 1999, 6).

Thus, the concepts of translation multiplied, and its meaning and concept were
dominated by impressionistic and tasteful evaluation. Translation studies remained the
same until the beginning of the twentieth century, when the first linguistic studies that
focused on translation appeared. These studies were no longer considered by their authors
to be merely an art and skill, but rather began to consider it a basic science and to support
it with new and important theories, and to seek to develop a special methodology for it
until translation became one of the origins of civilization among the peoples of the world,
and it had its place in human societies.

Third: Translation is an art, skill and theory

A - Paper and pen are considered a weapon for the translator to succeed in conveying
the idea from the original language to the language to which it is translated, as their loss
sometimes causes confusion and the loss of many concepts.

B - The translator must always review the technical terms and terms that are used
frequently in some special fields, learn the relevant terms and follow international news
daily via satellite channels.

C - The translator must have good morals, because a well-mannered person has a
positive impact on the recipient.

D - The skill of speaking well and clearly is considered one of the most important skills
that concern translators during their translation, as its importance lies in conveying the
concept of the word clearly if the translation is oral.
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E - The translator must live the traditions, customs, proverbs, anecdotes and common
dialects of the people to whom the speaker belongs in order to convey the translated
material well.

F - The translator may encounter during translation an expression or term that he does
not understand and that did not occur to him, so he should not hesitate to inquire
personally if possible, and he should also explain the idea or term (see: Marouf, 1384 AH.
Sh, 44-64) also (Abu Risha, 2012 AD).

G - Knowing the culture of the two languages because the difference in cultures and
languages is one of the important issues in translation. Some see this difference as the
basic and subjective problem of translation. They believe that expression differs from one
culture to another (see: Salah Jaw, 1385, 96). Translating some languages into others is
fraught with some difficulties due to the differences in their cultures and linguistic roots.
The translator must take both cultures and their differences into consideration. (See:
Tahmasbi, 1390 AH, 5).

The most important qualifications of the translator

* To be familiar with proverbs and terminology and to be familiar with the cultures of
both languages.

* Mastering dialects and being familiar with a large linguistic dictionary of the
vocabulary of both languages, the principle and the purpose, is considered important for
the translator.

» Abbreviation and the ability to express his ideas and what he understood from the
translation in the other language.

* The translator must have a literary sense through which he can also convey feelings
(see: Marouf, 1384 AH. Sh, 44).

* Building a linguistic dictionary and learning words in their context, a new word, a
new phrase, a new term, a new expression, a new style, because the translator should be a
moving linguistic dictionary (see: Abu Risha, 2012 AD, 2-10).

Fourth: Translation and Modern Theories

It appears that translation is the bridge that connects the peoples of the world because of
its importance in exchanging ideas, knowledge and the achievements of various nations. It
is also one of the main drivers of cultural and civilizational growth. Perhaps there is no
civilization in history in which translation has not had the greatest impact, and the means
of communication, connection and interaction between the nations of the world. Without
translation, we would not have known the great figures of the world, literature, and the
masters of history, poetry and art. Therefore, the utmost necessity has emerged for
studying translation theories, methods, forms and types. Studying translation theory allows
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the translator to support his own point of view and benefit from the scientific and practical
experiences of the owners of the theories, until the rules on which the correct and
integrated translation process is based are established and established.

The theory is: “A scientific assumption that brings together several studied and
rationally and scientifically imposed concepts, upon which ideas, opinions, trends and
tendencies are built (Al-Tunji, Part 1, 1999, p. 860). It is what makes the translation
process and its skill approach maturity and perfection, because it goes through a process of
polishing, criticism and experimentation. Therefore, philosophers defined it and said that
“the theory is a case proven by evidence, and for philosophers it is a rational construction,
composed of coordinated concepts, aiming to link results to principles (Saliba, 1982, Part
2, p. 477).

Modern translation refers to the process of transferring a text from one language to
another to achieve equivalence between the translated text and the text into which it is
translated. Every translator tries to achieve this goal that he seeks in translation, which is to
transfer all the elements of the original text to the text into which it is translated, taking
into consideration that there can be no absolute equivalence between languages, and
therefore translation processes cannot be completely accurate and identical. Equivalence is
more comprehensive than identicality. Here the importance of searching for theoretical
trends in the field of translation studies emerges, which is a new specialty that emerged in
the early nineties of the contemporary century, and Catford, Garces, George Monan,
Edmond Carey, Kohler, Baker, and House, and the theories of Valerie Larbaud, Roman
Jakobson, Halliday, Catford, Eugene Nida, George Steiner, Efim Enkind, Jean-Ronnie
Radmeral, and others. Perhaps this was the main reason for the proliferation and diversity
of translation studies, and the creation of an independent field of studies that combines
different theories, art, skill, and science of translation in this field.

Fifth: Roman Jakobson's theory

He stands out as one of the pioneers who theorized translation from a purely linguistic
perspective, considering that translation for him is nothing but a process of transferring
symbols and messages from one language to another, and thus it is closely linked to
linguistic studies and deserves to be subject to analysis on linguistic grounds. Then, Ja
Copson equates translation theory with linguistic theory, because he believes that cultural
and civilizational elements intervene in translation that indicate the difference between
languages. Hence, it is possible that some meanings and connotations may exist in one
language and in another. Ja Copson says: "No linguist can interpret a linguistic sample
without translating the signs that compose it into other signs belonging to the same
linguistic system or to a different system. As soon as we compare two languages, the
question of the possibility of translation from this language to that one arises.

Hence, the activity of translation is worthy of the constant attention of those working in
linguistics. (Jacobson, 1978, p. 80). Here, Jacobson appears to be deeply aware of the
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importance of dealing with the signs and symbols that qualify languages from the
perspective of their belonging to different linguistic and cultural systems and registers.
(See: Bahrawi, no date, p. 32).

Sixth: Catford's Theory

It can be said that the equivalence theory is one of the most important translation
theories and its main points are: As the ancients defined it, there are two types of
translation, namely literal translation and free translation. They said that considering that
the Arabic language, for example, is not equivalent to the English language in terms of the
grammatical and morphological system and in terms of vocabulary and others, the
translation must be free and not literal, as literal translation is concerned with the source
text and does not care about the language of the target text.

The concept of equivalence did not go beyond "its linguistic meaning at the beginning
without taking into account any of the context elements and occupies a less important
position, as Finney and Darbelnet went to steps called translation technigues, and they also
went to the fact that equivalence is summarized in linguistic sentences, proverbs and
proverbs" (Emparo Hurtado, Theories in Translation, p. 283).

Catford was the first to present an important study on the nature of translational
equivalence. “He defined equivalence as the fundamental issue in translation and its
theories. He argued that the main problem in the practice of translation is finding
equivalence in the target language. He also explained the difference between formal
equivalence and textual equivalence, and he believes that formal equivalence is one of the
levels of the target language. Catford’s book can be considered a linguistic theory of
translation representing the formal linguistic principle. By giving priority to formal
equivalence over textual equivalence, he calls for a translation that is restricted by
language and depends on formal linguistic units” Muhammad Shaheen, Translation
Theories, 25) See also: Catford,2004. Linguistic Theory of Translation, 33

(

Catford based his approach to translation on a purely linguistic and mechanical view.
He sees in his book "A Linguistic Theory of Translation 1965" that translation is a process
that takes place between two languages or is a path in which the source language text is
replaced by the target language text. He also views equivalence as the basis of translation
practice and the essential concern of translation theory.

Catford divides equivalence into two parts:
A - Formal correspondence

Catford defines it as "any category of the target language (a unit, linguistic structure or
element thereof) that can be produced to occupy the same position in the source language”
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(Catford, 2004, p. 27). This means that a part of the target language plays the same role in
the original linguistic system.

B - Textual Equivalence Textual equivalence is when any part of a text or an entire text
from the target language is equivalent to a part of the text or an entire text in the source
language, but this equivalence is based on form or structure and not on meaning. (Fayrouz,
Sheni, 2025 AD, https://www.google.com/search?q).

Seventh: Eugene Nida's theory

In this theory, equivalence is a basic concept in translation, and therefore "linguists'
efforts focused on revealing the connections between the source language and the target
language, but the communication process and the translator's personality did not occupy a
real place in their contemplation, until Eugene Nida, who is considered the father of
contemporary translation, came, where he focused his attention on the communicative goal
of translation according to specific recipients, and realized that the abundance of
geographical and cultural references when translating the Torah in Middle Eastern society
hinders ensuring the effective transmission of the Torah's message to groups living in a
polar environment, and others living in a tropical environment, which prompted him to
define two concepts of equivalence between the source text and the target text, formal
equivalence that aims to convey the form of the source text, and dynamic equivalence that
aims to meet the desires of the recipient” (Daniel, Principles of Translation Science, No.
134, 18, 2008).

Nida's theory emerged when he adopted the clarification of Noam Chomsky's
introduction, method, transformational rules, and terminology in order to transform literary
translation into a science and a rule. Then, Nida's theories in his book "Towards a Science
of Translation" became the basis and cornerstone of every theory in the science of
translation (see: Eugene Nida, Towards a Science of Translation, 126). Nida's theory is
based on the fact that the message of the original text is not identifiable, and can be
translated so that its reception is the same as that of the original recipient. Translations that
focus on merely conveying the message are called formal equivalence by Nida, and
translations that focus on conveying the message while producing an equivalent and
equivalent effect on the recipient are called dynamic equivalence. Therefore, Eugene Nida
says: "In such a translation, one does not care much about the suitability between the
message of the target language and the message of the source language, but rather the
attention is paid to the dynamic relationship, since the relationship between the recipient
and the message should be essentially the same as the relationship between the original
recipients and the message" (Towards the Science of Translation, 1976, 159). As Nida
says, he notes in his theory the following steps:

- Analyzing the expression in the source language in light of the essential core sentences
to generate the phrase.
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- Transferring the essential forms in the source language to equivalent and synonymous
essential forms in the target language.

-Converting the essential expressions in the recipient (target) language to expressions
that are appropriate in terms of style. (Previous source: 145).

As mentioned above, the focus of Nida's theory is formal equivalence and dynamic
equivalence. In formal equivalence, the focus is on "form and content together, and this
translation is concerned with those cases of congruence, such as: the congruence of
sentence with sentence and concept with concept, in order to accurately balance the
message transferred to the target language™ (same source: 308). Therefore, Nida's theory
and his translation style, which was concerned with the issue of equivalence and addressed
the foundations on which it is based; such as the equivalence between the units of the
original text and the translated text or between two texts as an integrated unit, tried to
clarify the different types of translations and control them when he addressed these types,
starting with literal translation. From this standpoint, Eugene Nida is considered one of the
most important contemporary theorists and linguists, who developed the theory of dynamic
equivalence in the translation of the Holy Book, i.e. the Bible, and invented two basic
trends in the translation process, which are: formal equivalence and dynamic equivalence.

Eighth: Garces' theory

Garces' theory in translation is based on linguistic, grammatical, semantic and
functional characteristics and the comparison between the original text and the translated
text. Garces says:

There are "four levels that must be taken into consideration when comparing and
resembling the original text and the translated text. They are linked to each other and
intertwined in the translation process. Most writers were interested in the pre-translation
stages in order to reach a text equivalent to the original and original text, and they
disregarded the characteristics of the target language as well as the reader" (Garces, 1994,
81). The four levels according to Garces are:

"The semantic-linguistic level: It includes: A. Definition B. Cultural equivalent C.
Quotation D. Morphological and syntactic expansion E. Abbreviation F. General versus
specific and vice versa G. Ambiguity.

The syntactic-morphological level: It includes: A. Literal translation B. Substitution C.
Adaptation D. Compensation E. Clarification F. Allusion, reduction and deletion G.
Changing the type of sentence.

The rhetorical-functional level: It includes: A. Deleting the intended meaning of the
original text B. Deleting footnotes C. Changing due to cultural and social differences D.
Changing the tone F. Changing the self-structure of the original text E. Modifying the
terms of the dialogue.
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The stylistic-pragmatic level: It includes: A. Creative expansion B. Translator errors C.
Preserving specific names D. Preserving the specific structure of the original text E.
Inappropriate choice of equivalent in the target text F. Elaboration versus simplification G.
Changing rhetorical methods" (Garces, 1994, p. 80). Garces wrote: In this model, we do
not only look at linguistic and grammatical accuracy (“adequacy’), but we also look at the
effect of the text on the target language and the acceptance of readers, i.e. acceptability
(Garces, 1994, 87). The nature of the criteria of adequacy and acceptability is what
determines the quality of the translation.

Ninth: Georges Mounin's Theory

The French theorist Georges Mounin revived the debate about the impossibility of
translation, thus feeding the historical conflict between translation theorists and
practitioners. Mounin was among the members of this aristocracy who followed the
tradition that translation is theoretically impossible, and he presents a set of evidence to
prove the impossibility of translation.

George Mounin's theory of translation focuses on understanding translation as a creative
activity and not just transferring words from one language to another, but rather a process
of interpreting and reshaping meanings and ideas. Mounin enhances the role of the
translator as a creator and innovator, combining flexibility and the ability to adapt to
convey the original meaning appropriately in the target language. Mounin's importance in
interpreting translation as an artistic process that requires creative and artistic abilities to
convey ideas and concepts accurately and effectively is highlighted. Mounin considers the
text resulting from translation as a new work of art that reflects the translator's
understanding and personal vision of the original text. (Mounin, 1963, p. 34). Also see:
Bahrawi, n.d., p. 27.

Tenth: The theory of Edmond Carey

Russian by origin and French by birth, and perhaps one of the most prominent
translation theorists, he became famous as a translator in international forums. He died in
the late sixties in a plane crash. His ideas about translation developed thanks to his broad
culture, his mastery of several languages, his constant contact with the reality of
translation, and his deep belief in its importance in society. If we look at the writings of
this researcher, we find a presentation of translation problems from a linguistic or stylistic
perspective. The researcher believes that there is not one translation, but rather types of
translations, each of which has its own requirements. If we voluntarily accept the idea of
multiple translation methods according to the type and specificity of the texts, then we
have the right to question him about the requirements imposed by each case individually.
In this regard, this researcher refers us to two principles that the translator should keep in
mind: the recipient and the spatial and temporal context accompanying the translation
process. (Curry, 1966, pp. 17-18). The theory of translation that goes back to Edmond
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Carey calls for By abandoning every schematic tendency and every artificial simplification
that would make it lose its status and legitimacy, and calling instead for studying
translation in its entirety within its diversity and complexity. (The same source, p. 120)
Also see: Bahrawi, n.d., pp. 26-32.

Eleventh: Efim Etkind's theory

This researcher presents another step towards decentralization compared to French
theories, and takes an opposing position regarding the translation of poetry. He is
undoubtedly the only contemporary theorist who praises the translation of poetry into
French. Based on the description of a group of poetic translations, he ends up proposing
the possibility of translating poetry in a way that conveys its content, i.e. reformulating it
in content and form, which prevents French translators from translating poetry into
appropriate poetic forms, which makes it seem that he is paying attention to poetry other
than French. (See: Bahrawi, n.d. p. 42)

Twelfth: House's theory

House believes that translation is divided into two types and patterns, and therefore
began in 1977 to distinguish between the two types of translation according to the
following divisions:

A - Explicit translation: This translation refers to the strategy used in translation if the
target text does not have the same framework as the original text. Explicit translation is
equivalent to the original text at the level of language as well as the level of the language
of the text, and as an example of this translation we mention political and literary texts.

B - Implicit translation: This translation refers to a translation that is equivalent to the
elements of the text and equivalent at the level of the function of the text as well as at the
level of discourse, such as the use of political texts, for example. (House, 2009, p. 213)

It is worth noting that within the framework of House's analytical and pragmatic style,
the equivalence relationship is defined by functional equivalence, i.e. that the translation
has a function similar to that of the original text, and for this reason the translation must
use the same pragmatic meaning to achieve this similar function. In addition, House
believes that equivalence in translation is based on the double bond; the first bond is
related to the original text, while the second is related to the communicative conditions of
the reader of the target text and his culture. (House, 1997, p. 26). As for equivalences
based on form and text structure, House believes that they have become useless and
rejected by translation scholars, and the reason for this is that definitions based on formal,
grammatical or lexical similarity. Measuring equivalence on a linguistic basis is no longer
valuable, so we find other equivalences such as functional and pragmatic equivalence
adopted by contrastive linguistics for a long time because they were focused on discourse
and not on linguistic structure or form. (Al-Net: Fairuz Shani, 2025, modified).
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Thirteenth: George Steiner's theory

He is considered one of the most important theorists of translation, especially in its
cultural and literary aspects. He has a book called After Babel 1975. This huge book
included establishing a kind of history of the ideas and concepts that took translation as
their subject for at least two thousand years, although it is not history in the chronological
sense of the word, but rather closer to an interpretive review that tends to approach
concepts from philosophical and aesthetic angles, keen to integrate them into his own
context and express them according to his personal intention. Steiner also assigns an
important role to translation that goes beyond merely achieving communication and
bringing languages and cultures closer together. For him, it is the raw material for
imagination and it undertakes the task of building bridges between the past and the present,
and it can save nations from the fragmentation that threatens them. Finally, translation has
shaped the thought of Europe as a whole, and therefore it has received high appreciation in
all regions of the world (see: Bahrawi, pp. 36-39).

Fourteenth: Conclusion

It appears that translation has a long history of more than three thousand years, and
even extends as long as the age of humanity. The study was limited to the development of
translation as an art and skill and the latest theories in the field of translation. It can be said
that there is no place or time in which translation is not a living, moving entity
characterized by strength and weakness at times.

The most important results

A - Translation studies and their various theories deserve attention in order to raise the
level of translation, develop its studies, learn about its theories, and raise awareness of its
requirements. Translation is a skill-based specialty like other specialties and skills taught
in universities, study centers, and associations, and its practice is assigned to specialists in
them. Not every bilingual speaker is capable of practicing translation, as it is not only a
linguistic process.

B - The process of transferring a text from one language to another does not mean
merely transferring vocabulary and its meanings, but rather requires looking at the text as
an integrated unit in its cultural and civilizational context and taking into account its
purpose. Translation remains a basic driver of exchange between peoples, civilizations,
and other nations.

C - The diverse theories and the large number of their owners are one of the important
influences on the development of translation, and have greatly helped to push its wheel in
recent times, which paved the way for translation to be a science, skill, art, experience and
theories that keep pace with civilization, modernity and the accelerating time.
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D - The weakness of translation is the scarcity or even the absence of sources of
theorizing, as well as the lack of approaching it from a scientific, artistic, aesthetic,
experimental and literary perspective, in need of supplying the translation library with
theories that keep pace with modernity, modernity and civilization.

E - Translation theories have not yet matured and appear to be in their infancy, as they
are surrounded by a lot of ambiguity and vagueness, and need to be refined and simplified
in order to enter the field of translation work and can address some of the outstanding
problems in the issue of translation.

F - Most of the theories that have been discussed are opinions and theoretical ideas
more than they are practical solutions, however, they bode well for the future in terms of
guantity and in terms of quality, content and development. Z - Theories about translation
are full of a variety of visions, ideas and solutions to the problems of modern and
contemporary translation, and they look at it from multiple angles, confirming its position
and importance as a necessary specialty at the present time.

Second: Recommendations and suggestions
1 - Paying attention to qualifying professors and experts in the field of translation.

2 - Paying attention to translation and translators materially and morally in a tangible
way and at the highest possible level.

3 - Developing global governmental and academic plans in the field of translation and
solving its problems.

4- The science of translation needs to find a balance between the theoretical aspect and
the aspect of skill and theories.
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Abstract

This article explores the impact of dubbing and subtitling in animated films as
methods for teaching the Arabic language to children. It highlights the effectiveness
of these audiovisual techniques in improving young learners' language skills,
including listening, comprehension, pronunciation, and social interaction. By
exposing children to diverse dialogues and cultural situations, animated films not
only promote the acquisition of the Arabic language but also enhance the
understanding of cultural and social values. The field study reveals that these tools
make learning more interactive and engaging, increasing children's involvement.
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Résumé

Cet article explore I'impact du doublage et du sous-titrage dans les films d'animation
comme moyens d'enseignement de la langue arabe aux enfants. Il met en lumiére
I'efficacité de ces techniques audiovisuelles pour ameéliorer les compétences
linguistiques des jeunes apprenants, notamment I'écoute, la compréhension, la
prononciation, et l'interaction sociale. En exposant les enfants a des dialogues et a
des situations culturelles variées, les films d'animation favorisent non seulement
I'acquisition de la langue arabe mais aussi la compréhension des valeurs culturelles
et sociales. L'étude de terrain révele que ces outils rendent I'apprentissage plus
interactif et stimulant, renforcant I'engagement des enfants. L'article propose
également des perspectives pour des recherches futures, notamment sur l'intégration
des films d'animation dans I'enseignement scolaire et I'exploration de I'impact des
technologies modernes sur I'apprentissage linguistique et culturel.
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Introduction

Le cinéma d'animation est un outil éducatif de plus en plus utilisé dans I'apprentissage
des langues et la transmission de la culture. Dans ce cadre, le doublage et le sous-titrage
dans les films d'animation jouent un réle crucial, en particulier dans le développement de
la langue arabe chez les enfants. Ces procédes permettent non seulement d'améliorer la
compréhension orale et écrite, mais aussi de favoriser I'acquisition de vocabulaire et la
maitrise de la prononciation. Cependant, malgré leur utilisation répandue, peu de
recherches se sont spécifiquement penchées sur leur impact sur I'apprentissage de la langue
arabe dans un contexte éducatif et culturel.

Dans quelle mesure le doublage et le sous-titrage dans les films d'animation
contribuent-elles au développement de la langue arabe chez I'enfant ?

Cette question est d’autant plus pertinente dans un monde ou I’exposition a des
contenus audiovisuels joue un rdle central dans I’apprentissage des langues. Comme
I'affirment Pérez et al., « les enfants qui sont exposés a des films doublés dans leur langue
cible développent une meilleure compréhension orale et une acquisition plus rapide du
vocabulaire » (Pérez et al., 2010, p. 245). La dublage et la stradage, en offrant une
immersion dans un contexte linguistique riche, semblent avoir un potentiel considérable
pour faciliter I’acquisition du vocabulaire, améliorer la prononciation, et renforcer la
compréhension des valeurs culturelles spécifiques a la langue arabe.

Dans cette étude, I’hypothése sous-jacente est que la dublage et la stradage sont des
moyens efficaces pour améliorer la maitrise de la langue arabe chez les enfants, en leur
permettant de renforcer leurs compétences linguistiques tout en s’imprégnant des €éléments
culturels de cette langue. Selon Jordao et al., « I’exposition a des films doublés et sous-
titrés permet aux enfants de renforcer leur maitrise des langues en les plongeant dans un
contexte vivant et dynamique » (Jorddo et al., 2015, p. 130). Il est essentiel de démontrer
dans quelle mesure ces procédés sont bénéfiques pour 1’acquisition de la langue arabe,
comparé a d'autres méthodes d'enseignement plus traditionnelles.

La littérature existante, bien qu’ayant largement exploré l'impact du sous-titrage et du
doublage sur I’apprentissage des langues étrangeres, n’a pas suffisamment mis en lumiére
leur influence sur 1’apprentissage de la langue arabe, notamment dans le cadre des films
d’animation. D'autres études, comme celles de Pérez et al. (2010) et Jord&o et al. (2015),
ont montré I'efficacité du sous-titrage pour améliorer les compétences linguistiques, mais
dans des contextes autres que celui de la langue arabe. Ces etudes soulignent la nécessité
d'examiner ce phénomene dans un contexte arabe, ou les spécificités culturelles et
linguistiques influencent la maniére dont ces procédés sont percus et utilisés.

Ainsi, cette étude vise a combler cette lacune en explorant I’impact de la dublage et de
la stradage sur le développement de la langue arabe chez les enfants, en se basant sur des
observations, des analyses de contenu et des entretiens avec des enseignants et des
spécialistes de I'éducation. Les résultats permettront de mieux comprendre comment ces
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outils audiovisuels peuvent étre utilisés de maniére optimale dans I'éducation a la langue
arabe. Comme le souligne Bernard et al., « les outils audiovisuels tels que la dublage et la
stradage peuvent étre des supports puissants pour 1’enseignement des langues, en rendant
I’apprentissage plus interactif et accessible » (Bernard et al., 2002, p. 78).

1- Amélioration des competences linguistiques grace aux les films
d’animation

Le doublage et le sous-titrage dans les films d'animation offrent des opportunités
uniques pour ameliorer les compétences linguistiques des enfants. Ces outils audiovisuels
combinent 1’aspect visuel et sonore pour rendre I’apprentissage de la langue arabe plus
immersif et interactif.

1-1- Amélioration des competences en écoute et comprehension des enfants
par les films d'animation en langue arabe

Le doublage dans les films d’animation offre une opportunité unique aux enfants de
développer leurs compétences en écoute et compréhension orale. En écoutant les dialogues
des personnages exprimés dans un arabe standard clair et bien articulé, les enfants
s’habituent progressivement aux sonorités, au rythme, et aux structures linguistiques de
cette langue.

Cette exposition constante a une langue normée et riche, souvent absente du quotidien
de nombreux enfants, favorise une compréhension contextuelle. Comme le souligne
Salomon, « lorsque les enfants écoutent activement les dialogues dans une langue cible, ils
renforcent leur capacité de compréhension en contexte » (Salomon, 1984, p. 92). Les
dialogues animeés, généralement accompagnés d’éléments visuels attrayants, permettent
aux enfants de relier les mots entendus a des actions, des objets, ou des émotions
spécifiques, rendant I’apprentissage plus intuitif et efficace.

Par ailleurs, la richesse des dialogues dans les films d’animation contribue ¢galement a
I’exposition des enfants a différentes formes d’expression verbale, telles que les questions,
les ordres, ou les exclamations, qui sont souvent associées a des tonalités et des émotions
spécifiques. Ces nuances aident les enfants a reconnaitre non seulement les mots eux-
mémes, mais aussi leur intention et leur portée dans la communication. En écoutant ces
dialogues dans des situations variées, les enfants apprennent a décoder des messages
implicites et a affiner leur compréhension des interactions sociales.

De plus, I’attention soutenue que requiert 1’écoute des dialogues contribue a stimuler les
capacités cognitives et auditives. Les répétitions fréquentes dans les dialogues animes
renforcent également la mémoire linguistique des enfants, leur permettant de mieux
assimiler les mots et expressions utilisés.
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1-2- Enseignement de la prononciation correcte et du vocabulaire arabe aux
enfants a travers les films d’animation

Le sous-titrage, en complément du doublage, joue un role essenticl dans 1’apprentissage
de la prononciation et I’acquisition de vocabulaire. En affichant les mots et phrases en
arabe standard tout en les synchronisant avec les dialogues parlés, la sous-titrage permet
aux enfants de visualiser I’orthographe correcte des mots tout en les entendant.

Selon Bransford et al., « I’apprentissage est renforcé lorsque les stimuli visuels et
auditifs sont combinés de maniére cohérente et répétée » (Bransford et al., 2000, p. 154).
Ainsi, les enfants associent directement la forme écrite et orale des mots, ce qui améliore
leur capacité a reconnaitre et reproduire des termes avec une prononciation correcte.

Les films d’animation offrent par ailleurs des contextes variés et riches pour introduire
du vocabulaire nouveau. Les mots et expressions sont souvent intégrés dans des situations
narratives, ce qui aide les enfants a comprendre leur signification et leur usage pratique.
Par exemple, un personnage qui dit "aide-moi" dans un moment d’urgence enseigne non
seulement le vocabulaire, mais aussi son contexte émotionnel et social.

En outre, les sous-titres permettent aux enfants de renforcer leur orthographe et leur
reconnaissance visuelle des mots, en particulier lorsque les mots difficiles ou inhabituels
sont répétés plusieurs fois dans des dialogues. Comme 1’indique Mayer, « ’apprentissage
multimodal, ou le texte, le son et les images travaillent ensemble, favorise une
compréhension approfondie et une mémorisation durable » (Mayer, 2001, p. 87).

Un autre avantage clé du sous-titrage réside dans sa capacité a soutenir les enfants qui
apprennent a des rythmes différents. Certains enfants, qui peuvent étre plus visuels,
trouveront utile de voir les mots écrits pour mieux saisir leur signification et leur
orthographe, tandis que d'autres, plus auditifs, s’appuieront davantage sur les dialogues
pour développer leur compréhension. Cette approche combinée respecte les styles
d’apprentissage individuels et rend le processus éducatif inclusif.

En combinant ces deux outils le doublage pour 1’écoute et le sous-titrage pour la
visualisation les films d’animation créent un environnement interactif et stimulant ou les
enfants peuvent renforcer leur maitrise de la langue arabe de maniere ludique et efficace.
Ces procédés permettent de depasser les barrieres pédagogiques traditionnelles en rendant
I’apprentissage de la langue attrayant et accessible. Ils favorisent également un
apprentissage progressif, ou les enfants passent de la simple reconnaissance des mots a
leur utilisation active dans des situations variées.
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2- Développement culturel et educatif des enfants a travers les films
d’animation

2-1- Renforcement de la communication linguistique et culturelle chez les
enfants grace aux films d'animation

Le doublage dans les films d’animation joue un réle crucial dans le développement des
compétences linguistiques et culturelles des enfants. En exposant les jeunes spectateurs a
des dialogues en arabe standard, adaptés aux situations quotidiennes et aux réalités
culturelles, elle leur permet de s’immerger dans un langage normatif tout en leur offrant
des exemples concrets d’usage pratique.

Les personnages animés, en évoluant dans des environnements familiers ou inspirés du
patrimoine culturel arabe, transmettent un vocabulaire adapté et des expressions
idiomatiques, facilitant ainsi la compréhension des enfants. Ces dialogues ne se limitent
pas a un apprentissage mécanique des mots, mais aident également les enfants a intégrer
les nuances culturelles et sociales qui les entourent. Comme le souligne Vygotsky, « le
langage agit comme un vecteur principal de la transmission des valeurs et des normes
culturelles » (Vygotsky, 1978, p. 126).

En outre, les enfants qui regardent ces films développent une meilleure capacité a
communiquer dans un arabe standard qu’ils n’ont souvent pas 1’occasion de pratiquer au
quotidien. Le doublage contribue ainsi a renforcer leur lien avec la langue et la culture
arabes tout en enrichissant leur perception des interactions sociales.

En outre, le doublage aide a la diffusion de valeurs et de comportements sociaux
typiques des sociétés arabes, en exposant les enfants a des situations culturelles et
interpersonnelles variées. Les personnages animes, a travers leurs interactions, illustrent
des notions comme le respect des ainés, I’entraide communautaire, et la solidarité
familiale, des valeurs profondement enracinées dans la culture arabe. En écoutant les
dialogues dans lesquels ces valeurs sont intégrées, les enfants non seulement apprennent le
vocabulaire associé, mais intégrent également des modeles comportementaux qui
renforcent leur compréhension des attentes sociales et culturelles de leur environnement.
Comme le souligne Hall, « la culture est un processus dynamique qui se manifeste dans les
interactions quotidiennes et dans les formes de communication, servant ainsi de support a
la construction de I’identité » (Hall, 1997, p. 58). Cette exposition continue, au-dela du
simple apprentissage linguistique, constitue un moyen efficace de transmission de normes
culturelles essentielles, en particulier dans un contexte ou les enfants peuvent étre moins
exposes a ces valeurs dans leur quotidien immédiat. Cela permet de nourrir leur sensibilité
culturelle et de consolider leur identité en tant que membres d'une communauté arabe.
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2-2- Promotion de la compréhension culturelle de la langue arabe a travers
les films d'animation

Le sous-titrage, quant a elle, joue un réle complémentaire en facilitant ’assimilation des
concepts culturels complexes. Les sous-titres, synchronisés avec les dialogues, permettent
aux enfants d’associer des mots écrits a des idées ou événements visuels, ce qui renforce
leur compréhension non seulement de la langue, mais aussi des reférences culturelles
qu’elle véhicule.

Les films d’animation constituent une plateforme idéale pour explorer des récits et
traditions propres au monde arabe. Par exemple, un film mettant en avant les valeurs
d’hospitalité ou les célébrations de 1’Aid peut introduire des notions culturelles essentielles
de maniére intuitive et engageante. Ces récits participent a la construction de I’identité
culturelle des jeunes spectateurs, tout en leur offrant une perspective élargie sur leur
héritage.

Comme I’expliquent Anderson et Pearson, « la compréhension culturelle est renforcée
lorsque les apprenants relient de nouveaux concepts a des cadres familiers » (Anderson et
Pearson, 1984, p. 258). Grace a sous-titrage, les enfants sont en mesure de mieux
appréhender ces cadres culturels, tout en s’ouvrant a des dimensions nouvelles et
enrichissantes de leur propre culture.

En combinant la richesse des dialogues doublés et la clarté des sous-titres, les films
d’animation permettent aux enfants d’évoluer dans un environnement d’apprentissage
holistique, ou la langue et la culture se rencontrent pour former un tout cohérent et
stimulant. Cela en fait un outil éducatif puissant pour promouvoir la langue arabe et
renforcer le lien des jeunes générations avec leur identité culturelle.

Les films d’animation, en plus de faciliter la compréhension linguistique, offrent
¢galement un moyen d’approfondir la connaissance des contextes historiques et
géographiques du monde arabe. Par exemple, un film racontant 1’histoire d’une ancienne
légende arabe ou retracant des événements historiques marquants permet aux enfants
d'explorer les racines de leur culture tout en développant une compréhension des
événements qui ont faconné leur société. A travers les images animées et les récits visuels,
les jeunes spectateurs peuvent s’immerger dans des représentations culturelles
authentiques, renforcant ainsi leur sentiment d’appartenance et leur appréciation des
traditions. Comme le souligne Hall, « la culture ne se transmet pas uniquement par des
mots mais aussi par des symboles et des images qui véhiculent des significations profondes
» (Hall, 1997, p. 82). Cette approche permet aux enfants de mieux comprendre non
seulement leur langue mais aussi les valeurs, les croyances et les pratiques sociales qui en
découlent, tout en developpant une vision plus globale et nuancée du monde arabe.
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3- Facilitation de I'apprentissage et de I’usage de la langue arabe chez
les enfants a travers les films d'animation

3-1- Facilitation de I'apprentissage de |I'arabe standard chez les enfants

L’exposition des enfants a l'arabe standard par le biais des films d'animation représente
une méthode d'apprentissage innovante et efficace. Contrairement aux méthodes
d’enseignement traditionnelles, qui peuvent parfois sembler abstraites ou déconnectées du
quotidien des éléves, les films d'animation offrent un contexte vivant et dynamique ou la
langue est utilisée de maniere naturelle et authentique. En écoutant les dialogues et en
observant les personnages évoluer dans des contextes variés, les enfants apprennent a
utiliser l'arabe standard dans des situations de communication concretes. Comme le
remarque Bransford et al., « I'apprentissage est plus efficace lorsqu'il s'inscrit dans des
contextes qui simulent des situations réelles » (Bransford et al., 2000, p. 165). Cette
approche favorise non seulement la compréhension orale mais aussi la capacité a appliquer
la langue dans des situations de la vie courante. De plus, la répétition des phrases et
expressions dans un environnement narratif permet aux enfants de mémoriser de nouveaux
mots et d'intégrer de maniére plus fluide les structures linguistiques de I'arabe standard.

En plus de favoriser la compréhension orale, I’exposition des enfants a I'arabe standard
a travers les films d'animation contribue également a développer leur compétence
communicative. Les personnages animés, en interaction constante les uns avec les autres,
montrent aux enfants comment utiliser la langue pour exprimer des idées, des besoins, des
émotions ou des pensées dans des contextes variés. Ces interactions fournissent un modele
pour les enfants, qui apprennent ainsi a structurer leurs propres phrases et a utiliser un
vocabulaire riche et approprié. Selon Vygotsky, « le langage est un outil fondamental dans
le développement de la pensee et de I'interaction sociale » (Vygotsky, 1978, p. 109). Grace
a cette exposition réguliére a des dialogues authentiques, les enfants sont non seulement
capables de reproduire des phrases, mais aussi de comprendre et d'adapter la langue a
diverses situations sociales, ce qui est essentiel pour leur développement linguistique et
social. Cette forme d’apprentissage interactif aide a rendre I’arabe standard plus accessible,
dynamique et utile dans leur quotidien.

L’exposition réguliére des enfants a des films d'animation en arabe standard leur offre
également une opportunité précieuse pour développer leurs compétences en lecture et en
écriture. En étant confrontés a des sous-titres et a des dialogues écrits, les enfants sont
incités a faire le lien entre la langue parlée et la langue écrite. Cette interaction favorise
non seulement la reconnaissance des mots et des phrases mais aussi une compréhension
approfondie de la structure syntaxique de I’arabe standard. En lisant les dialogues tout en
écoutant les personnages, les enfants renforcent leur capacité a associer les sons aux mots
écrits, ce qui facilite I'apprentissage de l'orthographe et de la grammaire. Comme le
suggere Snow, « I’apprentissage de la lecture et de I’écriture est plus efficace lorsqu’il est
soutenu par des contextes riches en langage oral » (Snow, 2010, p. 45). Cette approche
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multimodale permet aux enfants de développer leurs compétences en arabe standard de
maniere harmonieuse, en combinant écoute active, lecture et expression orale.

3-2- Stimulation de ’imagination et de la créativité par les films d’animation

Les récits captivants des films d'animation offrent un terrain fertile pour la stimulation
de I’imagination des enfants, ce qui a un impact direct sur leur créativité en arabe. En
suivant des histoires intrigantes et en découvrant des univers fantastiques, les jeunes
spectateurs sont encouragés a développer des idées nouvelles et a s'exprimer de maniere
originale dans la langue arabe. Selon Piaget, « I’imagination est un moteur essentiel du
développement cognitif et linguistique, car elle permet de jouer avec les concepts et
d'explorer de nouvelles possibilités » (Piaget, 1972, p. 48). Les films d'animation, en
combinant éléments visuels et narratifs, fournissent des occasions idéales pour que les
enfants associent des images, des sons et des mots, enrichissant ainsi leur vocabulaire tout
en nourrissant leur créativité. Ce processus permet de développer une maitrise active de la
langue, non seulement pour décrire le monde réel mais aussi pour imaginer et créer de
nouveaux mondes, un aspect fondamental pour le développement linguistique et cognitif
des jeunes apprenants.

Les films d'animation vont au-dela de l'inspiration visuelle, en offrant également des
opportunités d'interaction avec le contenu de maniere créative. En invitant les enfants a
participer activement a la narration, par exemple en imaginant la suite de 1’histoire ou en
discutant des choix des personnages, ces films stimulent la pensée divergente, essentielle a
I'innovation et a I'expression individuelle. Cette approche créative permet aux enfants
d’¢élargir leur vocabulaire en arabe tout en intégrant de nouveaux concepts qui ne sont pas
seulement limités aux mots mais egalement aux idées et aux émotions associées. Comme
le souligne Gardner, «I’intelligence créative se nourrit de la possibilité d’interagir de
maniere ludique avec les idées et de les transformer en expériences personnelles »
(Gardner, 1993, p. 24). Cette expérience d'interaction encourage une prise de conscience
des structures linguistiques tout en renforcant 1’expression personnelle en arabe. En outre,
I’univers d’animation, souvent riche en symbolisme et en métaphores, permet aux enfants
d'explorer des concepts abstraits tout en développant leur capacité a conceptualiser et a
communiquer des idées complexes dans la langue. Cette stimulation de la créativité par
I’imaginaire s'avere étre une méthode particulierement efficace pour renforcer leur maitrise
de I’arabe, tout en favorisant un apprentissage fluide et amusant.

Les films d'animation ne se contentent pas d'offrir des récits fantastiques et visuellement
engageants, ils offrent également un espace pour la réflexion critique et I'expression
personnelle. En suivant des personnages qui évoluent dans des mondes imaginaires, les
enfants sont amenés a questionner et a redéfinir les limites de la réalité et de la fiction.
Cette confrontation avec des univers fantaisistes leur permet de développer leur capacité a
formuler des hypotheses, a anticiper des événements et a exprimer des idées novatrices en
arabe. De plus, cette expérience narrative offre aux enfants la possibilite de se projeter
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dans des situations variées, les incitant a s'interroger sur des thémes profonds comme la
justice, I'amitié, et la liberté. En réfléchissant a ces enjeux, les enfants construisent non
seulement leur vocabulaire, mais aussi leur capacité a structurer des arguments et a
défendre leurs idées de maniére cohérente dans la langue arabe. Comme le souligne
Bruner, « les enfants apprennent a travers les récits et a travers les modeles qu’ils
découvrent dans ces récits a organiser leur propre réalité et a interagir avec elle » (Bruner,
1996, p. 66). Cette interaction active avec les films d'animation nourrit I’imagination des
jeunes spectateurs tout en leur offrant une plateforme pour s’exprimer de maniére créative,
en enrichissant leur développement linguistique et cognitif.

4- Competences sociales et ethiques des enfants a travers les films
d'animation

4-1- Facilitation des interactions sociales et de la communication en langue
arabe grace aux films d'animation

Les films d'animation doublés en arabe offrent aux enfants des modeles linguistiques
variés qui vont bien au-dela des simples échanges de mots. En imitant les personnages et
en engageant des dialogues avec eux, les jeunes spectateurs apprennent a utiliser la langue
dans des contextes sociaux multiples, adaptés a leurs expériences quotidiennes. Les enfants
sont exposes a des situations de communication concrétes : des discussions amicales, des
négociations entre personnages, des interactions familiales et scolaires, ainsi que des
situations ou la résolution de problémes nécessite un dialogue. Ces divers échanges leur
enseignent non seulement des structures linguistiques mais aussi des comportements et des
stratégies de communication dans des environnements sociaux complexes.

De plus, I'interaction avec des personnages diversifiés, chacun avec sa personnalité et
son role social unique, permet aux enfants de mieux comprendre les différences culturelles
et sociales au sein de la société arabe. Par exemple, un enfant peut apprendre a s’exprimer
différemment selon qu’il parle a un parent, un ami ou un professeur, intégrant ainsi des
nuances sociales et culturelles importantes dans 1’usage de la langue. En apprenant a
s'adapter a différents contextes et interlocuteurs, les enfants développent une compétence
pragmatique en arabe qui leur sera bénéfique dans leurs interactions quotidiennes, qu’il
s’agisse de conversations informelles ou de discussions plus formelles.

Cela rejoint la théorie de I’apprentissage social de Vygotsky, qui affirme que
« l'apprentissage se produit en interaction avec autrui et est facilitée par [’'utilisation
d’outils sociaux, comme le langage, qui servent de médiateurs dans les échanges
humains » (Vygotsky, 1978, p. 74). Cette approche immersive permet aux enfants
d'apprendre la langue de maniere active et contextuelle, ce qui améliore leur capacité a
utiliser I’arabe de maniere fluide et naturelle, et leur fournit les bases pour des interactions
sociales réussies.
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Les films d'animation doublés en arabe jouent également un rdle crucial dans le
développement des compétences de communication émotionnelle. En observant les
personnages exprimer une gamme d'émotions a travers leur langage verbal et non verbal,
les enfants apprennent a identifier et a exprimer leurs propres émotions en arabe. Ces films
offrent un modéle de communication émotionnelle authentique, ou les personnages
naviguent a travers des situations de joie, de tristesse, de frustration ou de colére, tout en
utilisant un langage qui reflete ces états émotionnels. Ce processus permet aux enfants de
renforcer leur vocabulaire émotionnel, leur permettant ainsi de mieux comprendre leurs
propres sentiments et ceux des autres. Par exemple, un personnage qui réconforte un ami
triste ou qui exprime sa colére de maniére constructive offre un modele de communication
émotionnelle saine, ce qui incite les enfants a utiliser le langage de maniere plus
empathique et consciente dans leurs interactions avec leurs pairs et leurs adultes. Comme
le souligne Goleman, « I’intelligence émotionnelle est cruciale pour développer des
compétences sociales et interpersonnelles, et elle est renforcée par des interactions qui
favorisent 1’empathie et la régulation émotionnelle » (Goleman, 1995, p. 23).

Par ailleurs, les films d'animation doublés en arabe offrent des opportunités pour la
compréhension des dynamiques de groupe et des roles sociaux au sein de ces groupes. En
suivant des histoires ou plusieurs personnages interagissent au sein de groupes sociaux
divers que ce soit une équipe d’amis, une famille ou un groupe scolaire les enfants sont
exposés a des modeles de coopération, de leadership et de résolution de conflits. Ces récits
montrent comment le langage peut étre utilisé pour négocier des solutions, prendre des
décisions collectives et résoudre des desaccords. En observant les personnages travailler
ensemble pour atteindre un objectif commun, les enfants apprennent non seulement a
utiliser le langage dans des contextes collaboratifs, mais ils acquierent également des
compétences sociales importantes, telles que 1’écoute active, I’argumentation respectueuse
et la gestion des conflits. Ces compétences sont essentielles pour des interactions sociales
réussies et permettent aux enfants de s’intégrer harmonieusement dans des groupes tout en
utilisant la langue arabe de maniere fluide et appropriée.

4-2- Enseignement des valeurs et de I’éthique a travers la langue arabe dans
les films d*animation

Au-dela de I’acquisition de la langue, les films d’animation doublés en arabe jouent un
role majeur dans la transmission de valeurs sociales et éthiques. Dans leurs récits, les
personnages se confrontent a des dilemmes moraux, a des défis sociaux, ou a des décisions
qui influencent le cours de I’histoire, permettant ainsi aux jeunes spectateurs de réfléchir a
des questions ¢éthiques importantes telles que 1’honnéteté, la loyauté, 1’équité, la
responsabilité et le respect des autres. Ces enseignements, rendus accessibles par des
personnages auxquels les enfants peuvent s’identifier, les aident & comprendre et a intégrer
ces valeurs dans leur propre comportement et leur vision du monde. Par exemple, un film
mettant en scéne un personnage qui choisit de dire la vérité méme lorsqu’il est tenté de
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mentir enseigne la valeur de I'nonnéteté, tandis qu'une histoire centrée sur I'entraide et la
solidarité montre aux enfants I'importance du travail collectif et de I'entraide mutuelle.

Les récits d'animation permettent également d’introduire des discussions sur des
questions de justice sociale, de coopération et de gestion des conflits de maniére non
didactique, mais plutét a travers des histoires et des exemples concrets, faciles a
comprendre et a retenir. Par cette approche, les enfants apprennent non seulement des
lecons morales mais aussi des stratégies pour résoudre des problemes de maniére éthique
et juste. Ces lecons sont souvent renforcées par des personnages modeles qui incarnent ces
valeurs dans leurs actions et leurs choix. Comme le souligne Bauman (2005), « 1’éthique
ne se limite pas a des normes abstraites mais se manifeste dans les choix quotidiens des
individus et dans la maniére dont ils interagissent avec les autres » (p. 82). En ce sens, les
films d'animation ne se contentent pas de transmettre des valeurs ; ils offrent des modéles
concrets et des situations dans lesquelles ces valeurs peuvent étre appliquées et mises en
pratique.

De plus, comme le suggere Kohlberg, « le développement moral chez les enfants se fait
par Dlinteraction avec des figures d’autorité¢ et des exemples de comportement qui
incarnent les normes sociales et éthiques » (Kohlberg, 1984, p. 56). Ainsi, les films
d'animation ne sont pas simplement des divertissements ; ils servent de vecteurs puissants
pour enseigner des valeurs morales et sociales fondamentales qui contribuent au
développement éthique des enfants. Les récits véhiculent des messages de tolérance, de
respect de la diversité et d'acceptation de l'autre, qui sont essentiels pour le développement
d’une conscience sociale et d’un sens de la communauté chez les jeunes apprenants.

Ces enseignements contribuent a une compréhension plus profonde des relations
humaines et de la maniere dont les valeurs partagées peuvent favoriser une coexistence
harmonieuse dans une société. En apprenant ces valeurs a travers la langue arabe, les
enfants non seulement enrichissent leur vocabulaire, mais intégrent également une vision
éthique et sociale qui leur permettra de participer activement et positivement a la société a
I’age adulte.

En outre, les films d'animation offrent une plateforme unique pour aborder des
thématiques sociales et éthiques complexes d'une maniere adaptée a I'age des enfants. Ils
permettent d'explorer des concepts tels que la tolérance, I'empathie et la justice d'une
maniere simplifiée, mais néanmoins significative. Par exemple, des personnages
confrontés a des conflits interculturels ou intergénérationnels dans des films d'animation
peuvent aider les enfants a mieux comprendre les différences culturelles, a développer des
compétences de résolution de conflits et a renforcer leur respect pour les autres. Ces films
fournissent non seulement des legons sur les valeurs, mais aussi des moyens concrets pour
résoudre des problemes éthiques dans des contextes réels, comme la gestion des relations
avec les pairs ou la prise de décision responsable. De plus, en présentant des personnages
qui incarnent ces valeurs, les films d'animation servent de miroirs aux enfants, les incitant
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a réfléchir a leurs propres comportements et a leur fagon d'interagir avec le monde qui les
entoure. Ainsi, la langue arabe devient non seulement un outil de communication, mais
aussi un moyen de transmission de normes et de comportements qui favorisent la
construction d'une société plus éthigue et équitable.

5. Amélioration des compétences en lecture et écriture a travers les
films d’animation

5.1. Encouragement des enfants a la lecture et a I’écriture

Les films d’animation doublés en arabe, enrichis de sous-titres et de textes, offrent une
méthode interactive et engageante pour améliorer les compétences en lecture et en écriture
des enfants. En effet, les sous-titres permettent aux jeunes spectateurs de lire en temps réel
les dialogues qu'ils entendent, renforcant ainsi la connexion entre 1’écrit et 1’oral. Cette
interaction visuelle et auditive favorise une meilleure compréhension des mots et de leur
utilisation dans différents contextes, tout en offrant un cadre stimulant pour 1’apprentissage
de la langue arabe.

Les sous-titres, en présentant les mots écrits en synchronisation avec les voix des
personnages, aident les enfants a associer les sons aux formes écrites, ce qui est essentiel
pour renforcer la reconnaissance des mots et la fluidité en lecture. Par cette approche, les
enfants sont exposés a un vocabulaire riche et varié, ce qui élargit progressivement leur
répertoire linguistique tout en leur offrant un apprentissage contextualisé. De plus, ces
textes permettent d'explorer des structures grammaticales complexes et des regles de
ponctuation, les enfants étant amenés a observer comment les phrases sont construites et
comment le sens émerge de la syntaxe et de la grammaire.

Le processus d’écoute des dialogues doublés tout en suivant les sous-titres permet
également de développer la compréhension des relations entre les mots dans les phrases.
En identifiant les liens entre les éléments de la phrase et en observant leur construction, les
enfants acquiérent des compétences linguistiques plus solides. Cette approche active de la
lecture aide a surmonter les difficultés liées a la compréhension des structures
grammaticales, en rendant 1’apprentissage plus intuitif et moins théorique. Comme le
souligne Bransford et al., «les enfants apprennent mieux lorsqu'ils peuvent relier de
maniere concréte des éléments linguistiques a des situations réelles ou a des contextes
visuels » (Bransford et al., 2000, p. 120). Cela rend l'apprentissage de la lecture plus
attrayant et plus efficace.

En outre, la pratique réguliere de la lecture des sous-titres peut encourager les enfants a
développer un intérét pour la lecture autonome. En se familiarisant avec des mots et des
expressions utilisés dans les films, ils sont plus enclins a lire des livres ou des textes qui
reprennent le méme vocabulaire et les mémes structures grammaticales, renforcant ainsi
leurs compétences en écriture. De plus, les films offrent des exemples de narration
structuree, que les enfants peuvent modeliser lorsqu'ils sont invités a écrire leurs propres
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histoires. 1ls apprennent a organiser leurs idees, a structurer leurs phrases et a utiliser des
termes appropriés dans un contexte narratif, contribuant ainsi a leur développement global
en lecture et écriture.

5-2- Développement des compétences en écriture creative en langue arabe

Les films d’animation jouent un rdle essentiel dans l'encouragement de 1'écriture
créative chez les enfants en les exposant a une narration visuelle riche et structurée.
L’interaction avec des histoires captivantes permet aux jeunes spectateurs de développer
leur imagination et de comprendre les techniques narratives utilisees dans les films, telles
que le développement des personnages, I'évolution de l'intrigue et la gestion du temps dans
une histoire. Comme le souligne Bransford et al., « I’apprentissage de la narration est
facilité par des exemples concrets et variés qui montrent comment les événements peuvent
étre organises et racontés » (Bransford et al., 2000, p. 160). Lorsqu’ils s'inspirent de ces
récits, les enfants sont motivés a créer leurs propres histoires et a explorer des genres
littéraires varies, qu'il s'agisse de réecits de fiction, de contes ou méme de récits basés sur
des expériences réelles.

En outre, I'écriture créative ne se limite pas a la simple reproduction des événements
d'un film, mais encourage les enfants a explorer des perspectives nouvelles, a imaginer des
suites ou des rebondissements a I'histoire, et a expérimenter avec différents styles narratifs.
Par exemple, un enfant pourrait imaginer un dialogue supplémentaire entre les
personnages ou proposer une nouvelle aventure dans l'univers du film. Cette activité de
réécriture permet non seulement de renforcer leurs compétences linguistiques, mais aussi
d'encourager un esprit critique et une réflexion plus profonde sur les structures narratives
et les techniques littéraires. 1ls apprennent a manipuler le langage de maniere subtile et
créative, ce qui enrichit leur capacité a exprimer des idées complexes dans des textes
écrits.

De plus, I'exposition aux films d'animation en arabe standard offre une riche base de
vocabulaire et de structures grammaticales que les enfants peuvent utiliser pour créer des
dialogues et des descriptions plus authentiques. Cela les aide a élargir leur champ lexical
tout en les incitant a expérimenter avec des mots et des expressions qu’ils n’utiliseraient
peut-étre pas dans des situations quotidiennes. Le fait d'écrire en s'inspirant des films leur
permet de dépasser les contraintes de la langue orale et de découvrir I'importance des
nuances dans 1’écriture. En outre, en les incitant a produire des récits originaux, les films
d'animation encouragent les enfants a prendre confiance en leur voix littéraire et a utiliser
I'arabe comme un moyen d’expression créative et personnelle, tout en consolidant leur
maitrise de la langue.

Les films d'animation offrent également une plateforme dynamique pour I'amélioration
de I'expression écrite, en incitant les enfants a structurer leurs idées de maniére cohérente.
Lorsqu'ils sont invités a réécrire des scenes, a imaginer des fins alternatives ou a créer de
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nouveaux dialogues, ils sont amenés a réfléchir aux différentes parties de 1’histoire et a
comment les relier entre elles de maniere fluide. Cette pratique permet aux jeunes
apprenants de mieux comprendre I’importance de la cohérence narrative et de la fluidité
dans la construction d’un texte. Comme le souligne Vygotsky, « I'écriture est un outil
fondamental pour structurer la pensée et pour rendre explicites les processus cognitifs »
(Vygotsky, 1978, p. 90). Le processus d’écrire a partir de visuels les aide a organiser leurs
pensées, a développer des transitions logiques et a appliquer des regles grammaticales tout
en restant creatifs.

De plus, ’approche multimodale des films d'animation (alliant 1'audio, le visuel et le
texte) encourage les enfants a repenser la maniére dont ils utilisent le langage dans leurs
productions écrites. Par exemple, en observant comment les personnages s’expriment a
travers des actions et des paroles, les enfants sont inspirés a intégrer des descriptions
vivantes et détaillées dans leurs propres récits. Comme le note Bransford et al.,
« I’interaction entre les différentes formes de représentation favorise une compréhension
plus riche et plus nuancée des concepts » (Bransford et al., 2000, p. 155). Cela leur permet
de ne pas seulement retranscrire des evénements, mais aussi de s'exercer a decrire des
émotions, des ambiances et des contextes de maniere plus immersive et nuancée. Par
conséquent, I'écriture devient un moyen d'approfondir leur compréhension du monde qui
les entoure, tout en perfectionnant leur capacité a utiliser ’arabe pour communiquer de
maniére artistique et expressive.

4- Conclusion

Notre étude a démontré que le doublage et le sous-titrage dans les films d'animation
sont des outils efficaces et agréables pour I'enseignement de la langue arabe aux enfants.
Ces techniques contribuent a I'amélioration des compétences en écoute, compréhension,
prononciation, et communication sociale, tout en favorisant I'intégration de la langue dans
des contextes réels, comme le souligne Bransford et al., « I'apprentissage est plus efficace
lorsqu'il s'inscrit dans des contextes qui simulent des situations réelles » (Bransford et al.,
2000, p. 165). Les films d'animation permettent aux enfants d'acquérir des compétences
linguistiques et culturelles de maniere interactive et engageante.

Les résultats de I'étude de terrain montrent que cette approche améliore la motivation
des enfants et leur compréhension de la langue arabe. Cependant, il existe des limites
théoriques et pratiques, notamment I'exploration de l'impact des différents types de films
d'animation sur l'apprentissage de l'arabe et la compréhension culturelle des enfants. Les
futures recherches pourraient étudier I'influence de l'intégration des films d'animation dans
I'enseignement scolaire et analyser les effets des nouvelles technologies sur I'apprentissage
de l'arabe.
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Ainsi, notre étude ouvre la voie a de futures investigations sur l'usage des médias
audiovisuels dans I'enseignement de I'arabe et la promotion de la culture arabe aupres des
jeunes apprenants.
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Abstract

In the current context, we believe that technological development has advanced
significantly in recent years. In this work, we particularly highlight the progress of
artificial intelligence in the field of translation. Our approach focuses on delving
into the theoretical and analytical framework to reach a clearer understanding of the
nature of Al's role in translation. It is important to emphasize that, nowadays, the
development of artificial intelligence, the digitization of societies, and technological
improvements are transforming every aspect of our lives, and translation is no
exception. The integration of neural machine translation and the quality that this
system offers have significantly improved over time. Therefore, in this study, we
analyze whether these new technological systems match or surpass human
translation, or whether they inevitably require human intervention to refine the
translated text. Furthermore, we provide the reader with a brief overview of the
various systems and tools that use artificial intelligence in the translation process,
with the aim of evaluating these technologies. In this way, we seek to offer
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Resumen

En el contexto actual, consideramos que el avance tecnoldgico ha sido notable en
los ultimos afios. En este trabajo, destacamos especialmente el progreso de la
inteligencia artificial en el campo de la traduccion. Nuestro enfoque se centra en
profundizar en el marco teorico y analitico para llegar a una comprension mas clara
de la naturaleza de la funcién de la IA en el &mbito de la traduccion. Es importante
subrayar que, en la actualidad, el desarrollo de la inteligencia artificial, la
digitalizacion de las sociedades y las mejoras tecnoldgicas estan transformando
todos los aspectos de nuestras vidas, y la traduccion no es una excepcion. La
integracion de la traduccion automatica basada en redes neuronales y la calidad que
este sistema ofrece han mejorado significativamente con el tiempo. Por lo tanto, en
este estudio analizamos si estos nuevos sistemas tecnologicos estan a la altura o
superan la traduccion humana, o si, por el contrario, requieren inevitablemente la
intervencién humana para optimizar el resultado traducido. Ademas, ofrecemos al
lector una breve vision de los diversos sistemas y herramientas que emplean
inteligencia artificial en el proceso de traduccion, con el objetivo de evaluar dichas
tecnologias. De este modo, buscamos proporcionar al interesado informacién sobre
las herramientas que ofrecen un mayor grado de precision a la hora de traducir.
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INTRODUCCION

Hace algunas décadas, utilizdbamos el término “pequefio pueblo” para describir una
realidad palpable de entonces. Sin embargo, hoy en dia, este concepto se reduce a una
pequefia habitacion global donde la comunicacion multilingie es indispensable. A pesar de
ello, los diferentes idiomas que coexisten en el mundo globalizado suponen un desafio
significativo, ya que ralentizan y complican la comunicacion eficaz, ademas de limitar el
acceso a la informacion y a las oportunidades de inversion. La irrupcion de la tecnologia
de traduccion basada en inteligencia artificial ha sido un factor determinante que ha
transformado radicalmente la manera de comunicarnos entre lenguas, marcando una nueva
tendencia en la interaccion linguistica entre profesionales y empresas.

Con el avance de la inteligencia artificial en el campo de la traduccién, y la aparicion de
sistemas de traduccion automatica (TA) mas potentes y de acceso gratuito para cualquier
persona con conexion a Internet, es necesario destacar en este estudio el impacto y
progreso de la IA en dicho ambito. Nuestra perspectiva se centra en profundizar en el
analisis tedrico y practico para entender la naturaleza de la funcion de la inteligencia
artificial en el proceso de traduccion. El término IA se refiere a la popular Inteligencia
Artificial; sobre ello, Mandri¢ (2022: 5) explica que “la inteligencia artificial se refiere
principalmente a la tecnologia que permite dotar a las méaquinas artificiales de una
inteligencia comparable a la humana”. Es importante subrayar que, en la actualidad, el
desarrollo de la inteligencia artificial, la digitalizacion de las sociedades y el avance de las
tecnologias estan transformando nuestras vidas en mdltiples areas, y la traduccion no es
una excepcion.

La implementacion de la traduccion automéatica neuronal ha mejorado
significativamente con el tiempo, lo que plantea la necesidad de analizar si estos sistemas
tecnoldgicos pueden igualar o superar la calidad de la traduccion humana, o si siguen
requiriendo intervencion humana para optimizar los textos traducidos. En estos campos,
los sistemas de inteligencia artificial pueden entrenarse con datos especificos de dominio
para optimizar su precision y calidad. “En el ambito sanitario, la interpretacion consecutiva
es comunmente utilizada. En este contexto, la tecnologia de inteligencia artificial puede
asistir a los traductores en la organizacion de notas o en la traduccion de terminos
especializados. Por ejemplo, al traducir una gran cantidad de términos técnicos en
conferencias médicas, la IA puede proporcionar resultados de traduccion automatica que
sirvan como referencia” (Mandari¢, 2022: 9).

Partiendo de nuestra propia opinion, creemos que la integracion de la inteligencia
artificial (IA) ha jugado un rol fundamental en la transformacion del ambito de la
traduccion, proporcionando nuevas herramientas y enfoques que incrementan la eficiencia
y precision en el proceso de traduccion. En este contexto, es posible destacar varias
funciones clave relacionadas con la inteligencia artificial que han tenido un impacto
considerable en este campo:
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« Traduccion automatica: Este es, sin duda, el aspecto méas destacado y extendido.
La IA ha permitido el desarrollo de sistemas de traduccion automatica como Google
Translate, DeepL, Microsoft Azure y Speechmatics (Canavilhas, 2022: 6). Estos sistemas
se basan en algoritmos de aprendizaje automatico y procesamiento del lenguaje natural
(PLN) para traducir textos de un idioma a otro de manera rapida y eficaz.

« Aprendizaje automatico: Los sistemas de traduccion automatica basados en IA se
benefician enormemente del aprendizaje automatico. Estos algoritmos mejoran
continuamente su rendimiento a medida que se exponen a nuevos datos de entrenamiento.
Con el tiempo, este proceso ha permitido notables avances en la calidad de las
traducciones automaticas, haciendo que sean cada vez mas precisas y contextualmente
correctas.

« Procesamiento del lenguaje natural (PLN): La IA también ha posibilitado el
desarrollo de sistemas de procesamiento del lenguaje natural mas sofisticados, capaces de
comprender y generar texto de forma mas precisa en distintos idiomas. Este componente
agiliza la produccion de traducciones que suenan mas naturales y coherentes, mejorando
significativamente la calidad global del texto traducido.

« Traduccion asistida por computadora (CAT): Como bien define Doval, J. (2003:
251), “Las herramientas CAT (Computer-Assisted Translation o Traduccion Asistida por
Ordenador) son programas diseflados para apoyar a los traductores en su labor. Estas
herramientas proporcionan una serie de beneficios, como la memoria de traduccion, la
gestidn de glosarios especificos de un proyecto y el control de calidad del texto, mejorando
la ortografia, gramatica, consistencia terminologica y formato del documento”. El sistema
de memoria de traduccion consiste en una base de datos que guarda frases previamente
traducidas, denominadas segmentos, que se almacenan y reutilizan en futuras traducciones.
Herramientas como Trados, memoQ y SDL utilizan IA para ayudar a los traductores
humanos, ofreciendo funcionalidades como la memoria de traduccién, gestion de
terminologia y deteccién de errores, lo que incrementa tanto la eficiencia como la
coherencia en el proceso de traduccion.

« Personalizacion y adaptacion: Los sistemas de 1A tienen la capacidad de adaptarse
a las preferencias y estilos individuales de los usuarios, lo que permite ofrecer traducciones
mas personalizadas y consistentes. Este aspecto resulta especialmente util para empresas y
profesionales que buscan mantener una voz y un estilo uniforme en todas sus traducciones.

« Traduccion especializada: La inteligencia artificial también ha facilitado la
traduccion de contenido especializado en diversos campos, como la medicina, la
tecnologia y el derecho, permitiendo que las traducciones de temas complejos sean mas
accesibles y precisas. En estos campos, los sistemas de inteligencia artificial pueden
entrenarse con datos especificos de dominio para optimizar su precision y calidad. “En el
ambito sanitario, la interpretacion consecutiva es comiunmente utilizada. En este contexto,
la tecnologia de inteligencia artificial puede asistir a los traductores en la organizacion de
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notas o en la traduccién de términos especializados. Por ejemplo, al traducir una gran
cantidad de términos técnicos en conferencias médicas, la IA puede proporcionar
resultados de traduccion automatica que sirvan como referencia” (Mandari¢, 2022: 9).

Es conveniente destacar que este estudio se basa en un enfoque tanto cualitativo como
cuantitativo para evaluar el impacto de la inteligencia artificial en la traduccion. Ademas,
hemos considerado pertinente estructurar y dividir los temas abordados en este articulo en
forma de preguntas que surgieron a lo largo de nuestra investigacion. De este modo, hemos
reflexionado que, tras presentar estas cuestiones relevantes al lector, seria apropiado incluir
las evidencias recopiladas a partir de las fuentes consultadas, complementandolas, por
supuesto, con nuestra modesta opinion al respecto. Esta metodologia busca no solo
fomentar una mejor comprensién del contenido, sino también invitar al lector a una
reflexion critica y fundamentada sobre los temas tratados.

También, se ha llevado a cabo una revision exhaustiva de la literatura académica
relacionada con los avances en traduccion automatica y las criticas sobre su precision. Se
han consultado estudios que abordan el procesamiento del lenguaje natural, el aprendizaje
automatico y los sistemas de traduccion asistida por computadora (CAT). Como parte del
enfoque metodoldgico, se han estudiado casos concretos en los que se evalud la
implementacion de traduccion automatica en sectores profesionales, como el sanitario y
educativo. En resumen, esta metodologia busca ofrecer una vision comprensiva sobre la
efectividad y viabilidad de los sistemas de traduccion automatica basados en inteligencia
artificial, destacando tanto sus capacidades como sus limitaciones en diversos contextos
profesionales.

Finalmente, nuestro objetivo principal en este estudio es analizar y evaluar los servicios
que ofrece la traduccion automatica, con especial atencion a la calidad que estos sistemas
han alcanzado con el tiempo. Por ello, nuestro andlisis se centrard en determinar si los
avances tecnoldgicos en la traduccion automatica son capaces de igualar o superar la
calidad de la traduccion humana, o si todavia requieren de intervencion humana para
optimizar el texto traducido. Asimismo, queremos proporcionar al lector una visidn
general sobre los diversos sistemas y herramientas que emplean inteligencia artificial en el
ambito de la traduccion. Un proposito adicional de este estudio es identificar aquellos
sistemas que presentan mejores tasas de precision en la traduccion, brindando asi
informacion valiosa a quienes estén interesados en este campo. En esta linea, Sadouki
destaca que “la aplicacion de la inteligencia artificial en la traduccion desempefia un papel
crucial en la promocién del entendimiento entre diferentes culturas, al permitir que las
personas se comuniquen y accedan a informacion en sus lenguas maternas.

Las herramientas de traduccion basadas en IA trascienden las barreras linguisticas y
fomentan la idea de una comunidad linguistica que une distintas lenguas. Por ejemplo, en
el campo de la medicina, la traduccion asistida por IA facilita las consultas médicas en
linea, mejorando asi la atencion al paciente. Del mismo modo, en el ambito de la
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investigacion cientifica y educativa, la tecnologia de traduccion con inteligencia artificial

brinda a los estudiantes una oportunidad personal para aprender nuevos idiomas”
(Sadouki, 2023: 12).

1. LA TRADUCCION AUTOMATICA

En sus inicios, los servicios de traduccion automatica presentaban un rendimiento
modesto e imperfecto. Sin embargo, con el paso del tiempo, han experimentado una
notable evolucion gracias al avance de la inteligencia artificial y al aumento de su
demanda en un mundo caracterizado por una conectividad profunda y diversa. Este
crecimiento ha ido acompafiado de un papel cada vez mas importante en la vida de los
especialistas del sector, quienes en ocasiones dependen de la 1A para realizar sus labores
(Ali, 2023: 2). Aunque el término tecnologias de la traduccion se utiliza cominmente en
referencia a herramientas vinculadas a dispositivos méviles y a la nube en la actualidad, la
evolucion de este tipo de tecnologias se remonta a la segunda mitad del siglo XX
(Automatic Language Processing Advisory Committee). Actualmente el mundo global esta
cada vez mas anclado a la necesidad de una herramienta plausible para el uso cotidiano.
Briva-Iglesias, V. (2021: 574).

El crecimiento del comercio y de la comunicacién global ha sido un factor clave para
impulsar el desarrollo de las tecnologias de traduccion. En este sentido, Vargas-Sierra
(2020: 170) sefiala que “‘el desarrollo de las tecnologias de traduccion ha beneficiado a
toda la industria, y encontramos herramientas para casi todas las tareas de antes, durante y
después del proceso de traduccidon en si mismo”. Y esto sucede, debido a que las empresas
pretenden ofrecer un servicio y un producto de alta calidad para los mercados extranjeros,
por tanto, la demanda de servicios linglisticos crece. Segun el informe The language
service market: 2018, de Common Sense Advisory (2018) la industria de servicios
linguisticos gand 46,52 miles de millones de dolares estadounidense en el 2018, y se
esperaba que en el 2021 la cifra llegaria a los 56,18 miles de millones de ddlares.

La evolucion constante de la tecnologia, sumada a la tendencia hacia una creciente
globalizacion empresarial, la expansion del comercio electronico y el aumento exponencial
en la generacion de contenido en linea, exige que los textos sean traducidos de manera
rapida, eficiente y a bajo costo. En este contexto, la traduccion automatica (TA), basada en
inteligencia artificial, adquiere una importancia cada vez mayor, ya que permite optimizar
la productividad de los traductores y reducir significativamente los costos operativos. Las
grandes corporaciones tecnoldgicas han intensificado sus inversiones en el desarrollo de
estas herramientas, conscientes de su potencial transformador. Segun Briva-Iglesias,
(2021: 575) “la traduccioén automadtica es el procedimiento de traduccion a través de un
sistema informatico (compuestos por ordenadores y programas), de textos informatizados
escritos en la lengua origen (LO) a textos informatizados escritos en la lengua meta (LM).
Un texto informatizado es un fichero de un ordenador que contiene un texto en un formato
conocido (TXT, PDF, etc.). Asi entonces, podriamos considerar que la traduccion
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automatica es una herramienta que, cuando se introduce un texto informatizado en un
lenguaje natural, lo traduce de manera automatica a otro lenguaje natural, produciendo lo
que se llama traduccion en bruto. La TABR fue el primer sistema de TA en desarrollarse
se enfoca en la traduccion de manera automadtica palabra por palabra”. Por otro lado,
“podriamos decir que el sistema de la traduccion automatica funciona segun los requisitos
técnicos definidos por el proyecto, pero no siempre toda la informacion va desde el
original a la version traducida”. Canavilhas, J. (2022: 8).

Como bien sefiala Mandari¢ (2022: 5) “la traduccién automatica se presenta como una
herramienta practica para los traductores profesionales, quienes, en el transcurso de su
trabajo, pueden despreocuparse de errores repetitivos 0 tecnicismos, como errores
ortograficos y mecanograficos, que son poco frecuentes en los resultados de las
tecnologias de traduccion automatica avanzada. Sin embargo, es importante sefialar que los
errores generados por la maquina suelen ser de naturaleza sintactica o Iéxica, y raramente
ocurren en traducciones realizadas por humanos. En este contexto, es fundamental que los
traductores comprendan cuando la traduccion automatica es realmente til y cuando no lo
es. Si un traductor dedica demasiado tiempo a corregir el texto generado por la TA, es
probable que resulte mas eficiente traducir el texto desde cero que invertir tiempo en la
correccion de errores”. Esta reflexion es crucial para optimizar el proceso de traduccion y
garantizar resultados de alta calidad.

2. ALGUNAS PINCELADAS SOBRE LA EVOLUCION DE LA
TRADUCCION AUTOMATICA

Aunque la idea de la traduccion automatica aparecio a principios del siglo XVIII, su
aplicacion real no aparecio hasta los afios cincuenta, durante la comunicacion entre los
ejércitos de los grandes paises. Para ello, la financiacidbn comenzd a dar sus brotes
econodmicos hacia los investigadores en este campo. El primer programa de traduccion que
disefiaron fue uno especializado del ruso al inglés, dicho programa fue un éxito, pero con
cierto margen de errores siendo el primer intento. A este respecto, podemos destacar lo que
ha sefialado Nitzke cuando nos explica “Si bien algunos errores, como los errores
ortograficos y tipogréaficos, casi nunca ocurren en la salida de la traduccion automatica,
algunos errores, por ejemplo, los sintacticos o léxicos, casi nunca se producirian en la
traduccion humana.” Mandari¢, (2022: 4).

Desde los primeros modelos de traductores automaticos, desarrollados en las décadas de
1950 y 1960, la investigacion en el &mbito de la traduccion automaética se ha centrado en el
impacto de estas herramientas tanto en el producto final como en el proceso de traduccion,
asi como en la forma en que los traductores llevan a cabo su labor. El enfoque cognitivo ha
ejercido una notable influencia en los estudios relacionados con las tecnologias de
traduccion. Asimismo, las tres aproximaciones clasicas de la traduccién automatica—
directa, por transferencia e interlingua—buscaban desarrollar tecnologias que imitaran, en
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la medida de lo posible, los procesos cognitivos que los seres humanos emplean al
trasladar un discurso de un idioma a otro. Con el tiempo, la traduccion automatica
comenzO a captar un interés especial por parte de los responsables gubernamentales,
quienes impulsaron su desarrollo con base en la necesidad de optimizar la comunicacién
en un contexto global.

A medida que transcurrieron los afios, la TA evoluciond de una simple traduccion
directa de un idioma a otro hacia un enfoque mas sofisticado que analiza y se adapta a las
normas gramaticales del texto original, implementando los cambios pertinentes en la
lengua meta. Como sefiala Armaje (2003: 10), “en sus inicios, la TA tuvo sus altibajos;
estuvo paralizada durante mucho tiempo sin ningan desarrollo destacable, lo que resulté en
la reduccion de financiamiento para su avance. Durante las décadas de 1960 y 1970, la
investigacion avanzd hacia enfoques mas complejos, como la traduccion por transferencia
e interlingua, que buscaban imitar los procesos cognitivos de los traductores humanos. Sin
embargo, estos esfuerzos se encontraron con limitaciones significativas, lo que result6 en
un estancamiento en el desarrollo de la traduccion automatica. Un informe del fil6logo
Bar-Hillel* en 1966 destacaba la falta de utilidad practica de los programas existentes, lo
que llevd a una reduccion en la financiacion para la investigacion en este campo. Este
estancamiento se prolongd hasta 1966, cuando Bar-Hillel presentd un informe en el que
afirmaba que este tipo de programas no eran de gran utilidad para el publico”.

A pesar de la paralizacién de la atencién publica y econémica que tuvo, la traduccion
automatica para otros era un elemento llamativo y trabajaron para mejorar la pero estos
proyectos fueron lentos. EI comienzo de la difusion de la traduccion automética partio
desde los Estados Unidos a la Union Soviética, que agregd una nueva caracteristica a la
primera generacion que es: (Ariane). Y en Japdn, Corea del Sur y Francia afiadieron un
servicio que es la memoria de la traduccion, en ella se almacenan las traducciones hechas
anteriormente, ademas de largos textos y diccionarios linguisticos guardados y preparados
para las consultas de los usuarios.

Durante los afios noventa la TA tuvo sus efectivos desarrollos, ya que los especialistas
revolucionaron este campo y comenzaron con lo que llamaron en su tiempo la tercera
generacion, asi pues, cambiaron muchas funciones, quitando asi los servicios de la
traduccion de textos filosofica y literaria, y centrandose en las otras ramas y ampliando la
memoria para juntar el mayor nimero de distintos textos. Sin embargo, la tecnologia, e
incluso la tecnologia de 1A, no daran resultados de traduccion adecuados sin la
cooperacion de traductores humanos. Mandari¢, (2022: 11).

1 Yehoshua Bar-Hillel (1915-1975), un linglista y filésofo israeli conocido por su trabajo en légica, filosofia del
lenguaje y traduccién automatica. Bar-Hillel contribuy6 significativamente al desarrollo de la teoria del lenguaje y la
inteligencia artificial. Es especialmente conocido por su trabajo en la légica modal y la seméntica.
https://www.ecured.cu/Yehoshua_Bar-Hillel
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En lo que concierne al crecimiento tecnoldgico Vargas-Sierra, (2020: 169) destaca que
“el periodo comprendido entre 1984-1992 es de crecimiento constante, en donde la
comercializacion de los sistemas de MT se produce a partir de 1988). El principal impulso
en el desarrollo de esta tecnologia provino de algunos informaticos como Jochen Hummel
e Iko Knyphausen, quienes desarrollaron el popular sistema denominado Trados™.

3. VENTAJAS Y DESVENTAJAS DE LA INTEGRACION DE LA
TRADUCCION AUTOMATICA

Entre las ventajas que ofrece la traduccion automatica (TA), se destacan su flexibilidad
y facilidad de uso durante el proceso de traduccion, transcripcion y preparacion de
contenidos en multiples idiomas. Otra ventaja notable es la disponibilidad y el acceso
rapido a las herramientas de inteligencia artificial. Esto implica que, si un usuario se
encuentra de viaje y requiere una traduccion instantdnea de cualquier documento o
proyecto, puede acceder a estas herramientas de manera inmediata y obtener los textos
traducidos con gran facilidad. Por lo tanto, los beneficiarios pueden utilizar estas
aplicaciones para traducir carteles en la via publica, menus, sefializaciones en pabellones
deportivos y otros elementos que necesiten en su vida cotidiana. Ademas, la inteligencia
artificial tiene la capacidad de almacenar automaticamente todos los datos registrados por
el usuario que emplea el sistema. Esto permite que el beneficiario pueda recuperar dicha
informacion al iniciar la sesién, optimizando asi el tiempo que se emplea en leer
comentarios y evaluar la utilidad de estas herramientas segun las opiniones pertinentes.

Otra ventaja a destacar es el costo asociado con estas herramientas de traduccion, las
cuales pueden traducir diversos textos con gran precisiébn a un precio simbolico,
especialmente si el usuario opta por una suscripcion periddica; en muchos casos, el
servicio es completamente gratuito. Ademads, la traduccion automatica facilita la
eliminacion de barreras culturales. Al ingresar a una pagina web que ofrece este servicio,
es comun encontrar la opcion See the translation, que permite traducir instantdneamente
todo el contenido de la pagina a la lengua del administrador. Esta caracteristica rompe las
barreras linguisticas y representa un avance significativo en comparacion con épocas
anteriores. Sin embargo, a pesar de que las traducciones proporcionadas por la inteligencia
artificial son muy comunes y han adquirido una amplia notoriedad, es importante sefialar
que, en su totalidad, estas traducciones a menudo carecen de precision. Por lo tanto, es
fundamental revisar detalladamente el contenido traducido para garantizar su exactitud.

Por otra parte, y a pesar de que la TA es una de las opciones que nos pueden
proporcionar una precisa traduccion, pues, estas herramientas siguen siendo solo
méaquinas, no humanos, por lo que en algunos momentos pueden malinterpretar todo el
escenario. Por ejemplo, cuando se trata de normas y valores culturales, algunas
traducciones realizadas por herramientas de IA pueden malinterpretar o incluso herir a los
sentimientos de la poblacién local de una forma o ultra. Por tanto, en este punto lo
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calificamos como la principal desventaja de la TA. Las herramientas en un principio
pueden parecer faciles de utilizar hasta llegar a traducir los textos de maxima complejidad,
en este caso, la aplicacién de la TA puede resultar inadecuado, puesto que, el texto
traducido puede conllevar mucha confusion en su contenido, asi pues, ante estos textos
largos, complejos y especializados, si el usuario pretende buscar una traduccion precisa y
con un grado alto de acierto deberia recurrir a un traductor humano profesional experto en
la materia tratada.

Dichas herramientas pueden reconocer el tono de la palabra, pero no a la intencién del
usuario, puesto que son maquinas solo pueden traducir sin proporcionar el efecto estético o
Ilamativo que el usuario pretende poner en sus publicaciones, sobre todo si estas
publicaciones son una publicidad para una marca o algo similar, por tanto, el efecto
creativo en dichas méaquinas no es muy preciso o al alcanza a lo que el usuario desee. “Los
tipos de traduccion tienen que ver con ambitos socio profesionales diferentes, que
comportan funcionamientos textuales diferentes; dentro de ese funcionamiento textual son
determinantes la categoria de campo tematico (si estd marcado o no de qué tipo es), que
exige conocimientos extralinguisticos diferentes del traductor y por ende perfiles
profesional diferentes, y sobre todo la categoria de género que sirve para identificar y
clasificar los grupos de textos propios de cada &mbito”. Amparo Hurtado, A. (2001: 95).

4. ;EN QUE AREAS LABORALES RESULTA MAS PERTINENTE LA ADOPCION
DE LA INTELIGENCIA ARTIFICIAL?

La inteligencia artificial (IA) se considera una herramienta innovadora y valiosa para
diversas aplicaciones. No obstante, también puede emplearse para corregir errores
presentes en las traducciones realizadas por humanos. Es importante sefialar que “la 1A
tiene la capacidad de examinar numerosos documentos Yy clasificarlos en dos categorias: la
primera incluye aquellos que son adecuados para la traduccion automatica, mientras que la
segunda se centra en los documentos que requieren la intervencion de traductores
humanos. Las herramientas de inteligencia artificial pueden asistir de diversas maneras a
los traductores humanos. Asimismo, es relevante destacar que la 1A puede implementar
métodos avanzados para evaluar la calidad del texto traducido, lo que facilita la realizacion
de ajustes o la toma de decisiones respecto al contenido traducido.

En cuanto a la aplicacion de la 1A, un ejemplo claro es su uso en la gestion de proyectos
en numerosas empresas, lo que les permite crear y traducir el texto necesario en el
momento en que se requiera una traduccion rapida y efectiva. Gracias a la 1A, las
organizaciones pueden localizar el contenido especifico de cada texto segin sus
necesidades. Sin embargo, es fundamental reconocer que no todas las tareas son idoneas
para estas herramientas de traduccion automatica (TA), y en muchos casos es necesaria la
intervencion de un traductor humano.” (Vargas, Ch. 2020: 171).
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Existen varios tipos de proyectos que son dificiles de leer y entender debido al lenguaje
técnico, los términos complicados y la estructura compleja. Por tanto, es conveniente
conceder este tipo de proyectos a traductores humanos bien experimentados. En este
punto, podemos concluir que el uso exclusivo de la traduccion automética no producira
resultados optimos. Tal como se desprende de este analisis, la intervencion humana resulta
fundamental para obtener una traduccién con un alto grado de precision. El uso de la IA en
la traduccion es mas adecuado para proyectos que contienen textos simples y con una
sencilla estructura. Por ende, muchas empresas se enfocan en traducir los proyectos cuyo
contenido son de textos simples, cuya traduccion la puede efectuar las herramientas
automaticas sin la necesidad de recurrir a un traductor humano, dichas traducciones que
utilizan las empresas son mayormente destinadas a la traduccion de una publicacion,
posters y etc.

5. EL PROCESO DE LAS HERRAMIENTAS DE LA TRADUCCION
AUTOMATICA

Ahora bien, para completar con las expectativas, hemos de dedicar un breve enfoque
sobre el procedimiento de las herramientas de traduccién mas comunes dentro del campo
de la IA. Para ellos, hemos podido indagar, gracias a la inmensa fuente de informacion que
nos aportan las paginas web, junto con los recursos bibliograficos, acerca de la IA aplicada
a la hora de traducir textos por parte de los profesionales encargados de traducir proyectos
empresariales. Antes de poner de relieve dichas herramientas, es conveniente destacar el
proceso de la traduccion aplicando la (1A). Segun Vargas-Sierra el flujo de la traduccion
deberia basarse por fases, a continuacion, demostraremos las tres etapas:

[ PROYECTO DE TRADUCCION 1

[ PREPARACION ]—»[ PRODUCCION ]—»[ POSPRODUCCION ]

Gréfico 1. Vargas-Sierra, (2020: 174)

Segun Vargas-Sierra, “en la primera etapa se evaluaran tres distintos componentes que
son; la administrativa, técnica y linguistica. Y en la siguiente fase Comprende dos grandes
tareas: la primera referida a la gestion del proyecto en lo que respecta a cuestiones sobre la
organizacién y comunicacion con el equipo de trabajo o con el cliente; y la segunda, que es
especificamente lingtistica, dividida a su vez en la propia traduccion, en el control de
calidad con la autocorreccion, la revision y la correccion, si procede y la verificacion y
entrega”. (2020: 179). Con respecto al proceso de revision de la traduccion, Zaghloul
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(2018: 237) sostiene que “es una fase inherente al proceso de traduccion, sin la cual dicho
proceso no se considera completo”. En la tercera fase, que se enfoca en el proceso de
traduccion asistida por ordenador, se concluye la etapa de posproduccion, la cual se divide
en el tratamiento de los comentarios del cliente, también conocido como retroalimentacion.
“El objetivo de esta fase es garantizar la satisfaccion del destinatario, es decir, del cliente.
Para lograrlo, es fundamental realizar las correcciones necesarias y pertinentes”.
(Zaghloul, K. 2018: 185).

Tras nuestra investigacion y partiendo desde nuestra opinion, los elementos de
traduccion automatica son muchos, pero hemos pensado en destacar las opciones con
mayor utilizacién y que han demostrado su eficacia dentro del campo de traduccion
automatica son:

« DeepL.: se considera uno de los mejores en el campo de la traduccién asistida por la
inteligencia artificial. Es un potente traductor online creado por la empresa alemana
DeepL. Su principal caracteristica es la facilidad con la que funciona el sistema. Aportando
una interfaz intuitiva. Este traductor tiene la capacidad de traducir en 26 idiomas.

« Cambridge dictionary: Este dindmico traductor es sin lugar a duda el mejor de los
traductores que hemos consultado durante nuestra investigacion, Su mayor ventaja se
centra en la calidad de las traducciones que aporta sobre todo desde el inglés a otros
idiomas del continente europeo y viceversa. Mientras del inglés a otros idiomas como el
chino o el &rabe, aqui es necesaria la revisién humana.

* Reverso: Se trata de otro de los traductores pioneros, en emplear la Inteligencia
Artificial, para realizar traducciones. Con la opcion de poder traducir documentos
directamente. No se trata de un traductor, que traduzca un idioma, de forma simple. Este
traductor ha aprendido gracias a textos introducidos, con el que ha sido entrenado y ha
comprendido nuevos idiomas. Alcanzando 26 idiomas en la actualidad. Ademas, es un
traductor que ha sido desarrollado por programadores esparioles.

« Google Translate: Es uno de los traductores mas famosos y utilizados por los
usuarios. Gracias a las ultimas actualizaciones, comparando con su funcionamiento en el
pasado, ahora podemos confirmar que se esta progresando positivamente, y que nos ofrece
una traduccion mucho mas natural. Ademas, Google es capaz de traducir hasta en 90
idiomas. Por si fuera poco, no necesita tener conexion a internet para poder acceder al
traductor, una ventaja que lo distingue de los anteriores.

» Proz: Esta opcion facilita al usuario profesional poder trabajar con los textos que
contiene un lenguaje objetivamente comercial, y en efecto, deseen realizar el maximo
acierto posible para sus traducciones de publicaciones comerciales. Asimismo, Proz ha
ganado la confianza de los comprometidos, tras ganar el exito basados en sus resultados.
Es una eleccién prometedora que proporciona educar y fomentar la colaboracion entre
profesionales.
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6. cHASTA QUE PUNTO PUEDEN LAS MAQUINAS
REEMPLAZAR A LOS TRADUCTORES HUMANOS EN EL
AMBITO DE LA TRADUCCION HUMANOS?

En relacion con esta cuestion, en el parrafo anterior se han esbozado algunas ideas que
podrian responder a esta interrogante tan relevante. Sin embargo, es fundamental
profundizar en el tema y argumentar nuestra perspectiva al respecto. Es pertinente sefalar
que el desarrollo de la inteligencia artificial (IA) en el campo de la traduccién esta en su
apogeo y avanza a pasos agigantados hacia una evolucion que supera nuestras
expectativas. Esta irrupcion tecnoldgica ha tenido un impacto en diversos sectores, y el
mundo de la traduccidn no es la excepcion. No obstante, surge la pregunta: ;Representa
esta tecnologia una amenaza que extinguird nuestra profesion o es simplemente una
herramienta revolucionaria? Tal vez estemos siendo seducidos por un término que
pertenece al ambito de la ciencia ficcion. Herramientas como ChatGPT y sus derivados
pueden ser considerados sistemas artificiales, pero no poseen la suficiente inteligencia para
realizar traducciones precisas y con sentido. Esta tecnologia se basa en recopilar busquedas
Y generar respuestas en un tono conversacional, pero no produce contenido original.

Ademas, la IA enfrenta dificultades para captar matices culturales, ironia, humor y
expresiones idiomaticas, lo que limita su capacidad para traducir textos de manera
efectiva. Esto da lugar a una falta de contexto y a la incapacidad de traducir de forma
creativa, especialmente cuando se trata de frases que carecen de equivalentes directos en
otros idiomas, lo que puede resultar en traducciones inexactas o poco naturales. En
resumen, la 1A deberia considerarse una herramienta valiosa y Gtil, similar a lo que han
representado programas como Photoshop o InDesign para los ilustradores. En otras
palabras, la IA deberia complementar el trabajo del traductor humano, actuando como un
recurso auxiliar, pero nunca como un sustituto de la labor humana en la traduccion.

7. ANTE LA IRRUPCION DEL DESARROLLO EN LA TRADUCCION
AUTOMATICA, ;CUAL SERA EL FUTURO PAPEL DE LOS
TRADUCTORES?

Con el continuo avance de la Traduccion Automatica (TA) y su creciente impacto en la
profesion de la traduccidn, asi como el notable progreso diario de la inteligencia artificial,
surge la preocupacion de que la IA amenace con sustituir a los traductores humanos. Si la
traduccion automatica, impulsada por tecnologias de inteligencia artificial cada vez mas
sofisticadas, logra alcanzar niveles de calidad muy altos, es posible que los traductores se
vean relegados a roles secundarios, como post-editores, limitandose a trabajar en los textos
generados por la TA en lugar de realizar traducciones desde cero.

A este respecto Mandari¢, (2022: 13), afiade, “la post-edicion de la siguiente manera: es
el proceso de utilizar un texto pre traducido como base y mejorarlo hasta la traduccion
final, este procedimiento se llama (post-edicién). Asimismo, los autores explican que es
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una combinacion de IA y humana”. Sin embargo, “la IA proporciona traducciones de alta
calidad y con un tiempo rapido y competente. Tanto asi, que el traductor o el usuario de la
IA dispone de todo lo que necesita para su trabajo, sin salir de casa: incluso es capaz de
llegar a clientes potenciales con un simple mensaje electronico”. Arevalillo Doval, (2003:
238).
“Las tecnologias de la inteligencia artificial tratan de simular mediante los sistemas
informaticos procesos que lleva a cabo la inteligencia humana, asi como: (razonar,

aprender, resolver problemas, reconocer patrones, comprender el lenguaje, etc.). A
sus productos se les conoce con el nombre de tecnologias”. Vargas-Sierra, (2020:

167).

Y, por otro lado, la inteligencia humana procura asegurar que los aspectos semanticos y
Iéxicos sean lo més certero y correcto. Asimismo, la inteligencia humana se forma de
manera colectiva, como una colmena de abejas. Larson, E. J. (2021: 285). La intervencion
humana en las traducciones también puede identificar y analizar los objetivos por parte del
publico y el contexto cultural de cada uno. Teniendo en cuenta esta definicion, es evidente
que la postedicion requiere tanto la intervencion humana como la maquina, excluyendo el
tiempo necesario para el procedimiento de la traduccién, y la diferencia radica en que los
traductores humanos pueden traducir borradores proporcionados por la tecnologia
impulsada por la IA, mientras que los textos traducidos por el traductor automatico
generalmente necesitan trabajo adicional méas que los traductores humanos para lograr una
calidad competente. Mandari¢, K. (2022: 13). a cuestion que nos planteamos es si las
traducciones producidas rapidamente mediante la traduccion automatica pueden alcanzar
la misma calidad que aquellas realizadas integramente por traductores humanos.

Finalmente, creemos que es fundamental evaluar la situacién cuidadosamente antes de
decidir qué opcidn elegir, ya que los traductores humanos pueden ser mucho més eficaces
y agiles cuando cuentan con diversas herramientas tecnoldgicas. Sin embargo, es esencial
asegurarse de que la calidad de la traduccion no se vea comprometida por el uso de estas
herramientas. En términos generales, el cliente debe sopesar si los beneficios superan los
riesgos asociados antes de optar por la traduccion automatica. En otras palabras, “la
persona interesada en la traduccion debe determinar si los riesgos son aceptables en un
contexto particular. Esta decision también depende del tipo de texto y de los objetivos del
cliente, factores que son cruciales a la hora de traducir y decidir el enfoque a seguir en el
proceso de traduccion”. (Mandari¢, 2022: 13-14).

8. CONCLUSIONES

Tras nuestra investigacion sobre la implementacion de la inteligencia artificial (1A) en el
ambito de la traduccion, es imperativo reconocer que la IA esta transformando de manera
progresiva este campo, ofreciendo mayor rapidez y eficiencia en el proceso traductoldgico.
Sin embargo, aun presenta importantes limitaciones, particularmente en lo referente a la

Inteligencia Artificial y Traduccion: Hamud Nasser Al-Shahrani
Realidades, Mitos y Perspectivas Futuras



doayill plal duall ilaoll (48D

; o ISSN: 2750-6142
Arabic Journal for Translation Studies G A V OI: 4 / NO: 10 (2025) 75 ‘l'

OPEN, ACCESS

interpretacion de contextos culturales y especializados. Es esencial destacar que la
evolucion de la IA probablemente se acelerara mas rapido de lo que muchos prevén,
colocandonos en la antesala de una nueva era tecnolégica que plantea profundos desafios
morales, filosoficos y psicoldgicos. En este sentido, Huttenlocher, Schmidt y Kissinger
(2021: 182) advierten sobre esta transformacion inminente. De hecho, en 2006, el profesor
Yoshi Benker ya anunciaba el advenimiento de una revolucién digital en la que grandes
comunidades conectadas colaborarian en proyectos colectivos, promoviendo asi el bien
comun. Conforme avance el tiempo, es razonable suponer que las actuales limitaciones de
la traduccion automatica (TA) disminuiran, permitiendo que la colaboracion entre
traductores humanos e IA siga siendo imprescindible. Esto es debido a que la labor del
traductor profesional no se limita Gnicamente a la traduccion literal de un texto, sino que
abarca una serie de actividades interrelacionadas que deben desarrollarse en una secuencia
ordenada y precisa. En este contexto, la gestion adecuada de los proyectos de traduccion se
convierte en un factor clave para asegurar la calidad y precision del resultado final. Tal
como subraya Vargas-Sierra (2020: 173), “este enfoque es indispensable para lograr
traducciones precisas y de alto nivel”. De este modo, la formacién continua en el uso de
herramientas tecnolégicas y la integracion de la inteligencia artificial resulta esencial para
que los traductores mantengan su relevancia en el ambito profesional.

A medida que la IA se perfecciona y se consolida como una herramienta de apoyo
crucial en la traduccion, es fundamental que los profesionales del sector adquieran
competencias en el manejo de estas tecnologias. No obstante, dicha formacion no debe
centrarse Unicamente en el aspecto técnico, sino que también debe abarcar una
comprension profunda de las limitaciones de la 1A, asi como de las implicaciones
culturales, éticas y lingiisticas que solo un traductor humano puede abordar
adecuadamente.

Una gestion adecuada de los proyectos de traduccién es fundamental para mantener
elevados estandares de calidad, lo que implica que los traductores deben formarse en
estrategias avanzadas de post-edicién y en el uso critico de la IA. De este modo, los
traductores podran colaborar eficazmente con las méaquinas, aprovechando las ventajas
tecnologicas sin perder de vista la importancia de las habilidades humanas, como la
interpretacion de matices y la sensibilidad cultural.

Tras nuestra investigacion, concluimos que la inteligencia artificial posee un notable
potencial para expandir las posibilidades de la traduccion hacia una amplia gama de
idiomas y dialectos, desempefiando un papel crucial en la preservacion y promocion de la
diversidad linguistica y cultural. Sin embargo, es imperativo destacar que, aunque la 1A
representa una herramienta invaluable para asistir y complementar el trabajo de los
traductores humanos, no puede reemplazarlos por completo.

Consideramos que la intervencion humana continuara siendo indispensable para captar
los matices mas sutiles, interpretar los contextos culturales y garantizar que las
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traducciones conserven su autenticidad, profundidad y riqueza interpretativa. No obstante,
es previsible que, a medida que la tecnologia de la inteligencia artificial continle
avanzando, podria tener el potencial de expandir el alcance de la traduccién a nuevos
idiomas y dialectos, contribuyendo asi a la preservacion y promocion de la diversidad
lingiiistica y cultural. A pesar de esto, es crucial destacar EN MAYUSCULAS que, en
definitiva, la IA nunca podra reemplazar completamente a los traductores humanos. Si
bien la traduccion automatica puede ser crucial en ciertos ambitos profesionales, su
funcién siempre serd complementaria, no sustitutiva. Como sefiala Arevalillo Doval (2003:
237), “las maquinas apoyan, pero no reemplazan”.

Por su parte, Larson (2021: 284) también enfatiza la relevancia de la intervencion
humana en el proceso traductologico. Al respecto, advierte que “desplazar el epicentro de
la inteligencia y la creatividad de las personas hacia la maquina es un gambito —término
del ajedrez que implica sacrificar una 0 mas piezas para lograr una mejor posicion— que, de
forma inevitable, conlleva repercusiones para la cultura humana”. Esta reflexion subraya
que, aunque la IA puede ser una poderosa herramienta, su uso desmedido o sin la
intervencion humana puede tener implicaciones significativas para el sentido y valor
cultural de las traducciones. Este equilibrio entre la tecnologia y la intervencion humana es
lo que garantizaré la calidad, precision y relevancia cultural en los proyectos de traduccion.
Por ello, la formacién continua de los traductores para adaptarse a las nuevas tecnologias
sigue siendo una prioridad.

En conclusién, hemos determinado que las traducciones destinadas a grandes proyectos
profesionales se organizan en tres etapas fundamentales: preparacion, produccion y
posproduccion. Estas fases permiten estructurar de manera eficiente el proceso traductor y
garantizar la calidad del resultado final. Finalmente, con base en los argumentos
presentados, podemos responder con claridad a nuestra pregunta principal: ¢Es posible
gue la aplicacién de la inteligencia artificial mediante la traduccion automatica
sustituya completamente al traductor humano? La respuesta es categdricamente
negativa. Aunque las maquinas representan herramientas poderosas y Utiles, carecen de la
capacidad para replicar la creatividad, la sensibilidad cultural y la interpretacion contextual
que solo el ser humano puede aportar. Por tanto, méas que reemplazar al traductor humano,
la inteligencia artificial se posiciona como un recurso complementario, disefiado para
asistir y potenciar el ejercicio de su labor.
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Abstract

This paper addresses ethics critically and rationally, aiming to integrate it into futuristic studies and educational curricula
while initiating a new ethical framework. The author identifies a limitation in ethical development, proposing solutions
centered on creating institutions for ethical education to guide human behavior toward building desirable futures. A new
ethical system is suggested, based on the principle of ethical commitment, which relies on rational and critical
argumentation to move beyond the current ethical state and establish futuristic alternatives.

The article emphasizes the importance of subjecting scientific research to ethical accountability and encourages building
a future vision guided by proper ethical methods. It draws on consequentialist theory, which links good actions to
favorable outcomes, to modify behavior and guide ethical decision-making. Additionally, the author explores the origins
of values, distinguishing between biological origins—rooted in an individual’s mental and physical makeup—and social
origins, arising from collective living and interaction.

This study also examines how individuals acquire values through exploring ethical concepts, fostering open and
collaborative communication, and ensuring ethical accountability in research. The author advocates rebuilding a fading
value system by establishing strategies for information sharing grounded in rational analysis. The article promotes ethical
discourse that respects cultural differences and adheres to universal standards of respect.

In conclusion, the author urges critical evaluation of the current value system and calls for efforts to overcome the decline
of moral philosophy, laying the groundwork for collective ethical thought and sustainable strategies for future
development.

Keywords: Moral philosophy, Epistemic implication, Ethical relativism, Consequentialism,
Future of values
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Abstract

writings of European travelers are considered important sources for the modern history of
Libya. Among these travelers comes (Joseph Benjamin), a Jew from Moldova, who toured
the Libyan lands in 1851 AD, to find out the conditions of the Jewish community in the
country, and he recorded important observations about the conditions of this community.
Socially, economically and culturally.
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Abstract

This translation aims to shed light on the personal and scientific life of the English translator and philosopher
Peter Thomas Geach, to reveal the joints that played a decisive role in his life, especially his family, which
perhaps influenced how he dealt with his children and academic colleagues. Despite its harshness, this life
created a brilliant and exceptional mind that played a role in his translation of many works from English to
Polish, and from German to English. The importance of translating this essay appears in clarifying the
intellectual link between him and his wife, Elizabeth Anscombe, and the extent of Ludwig Wittgenstein’s
influence on their thoughts. The essay also sheds light on Geach's most important works, the motivations
behind its writing, and his stance on the most contemporary philosophical currents, particularly those of
Gottlob Frege, and ancient philosophical doctrines such as Plato, Aristotle, and Socrates. To know to what
extent did Saint Thomas Aquinas influence his thought? What direction did he adopt from Renaissance
philosophers such as Hume, Locke, and Hobbes? Also, the importance of the essay appears in tracing the
intellectual transformation that occurred in Geach's mind throughout his life, understanding the reasons
behind the many errors that appeared in his later works, particularly his "God and The Soul", his stance on
“Causality and Creation”, “Form and Existence”, and what he wrote about “The True and Living God”.
Additionally, it explores his stance on the problems associated with Aristotelian logic and helps us
understand the perspective he presented in the philosophy of language.

Keywords: Personal identity, Generality, Forms, Subject, Predicate
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Abstract

Scientists have long sought to understand what drivesbiodiversity changes. A study unifies
ideas about marine and terrestrial biodiversity in one explanatory framework, pointing to
physical geography as dictating life’s trajectory. Writing in Nature( p.115), Salleset al.1
present numerical simulations of changing continental landscapes during the past 540
million years, representing the high-resolution changes in surface elevation (topography)
on land and the associated sedimentary fluxes resulting from the effect of interactions
between climate and plate tectonics on landscape.
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Figure 1 | Simulated landscape changes and the corresponding biodiversity changes. Salles et
al. simulated landscape dynamics over the past 540 million years and demonstrate that landscape
changes might have driven the evolution of biodiversity in the oceans and on land. a, The
simulated flux of sediments generated by the erosion of land-based rocks and delivered to the
oceans correlates strongly in time with the level of biodiversity of marine invertebrates as
reconstructed from fossil data®. Some drops in sediment flux have been followed by mass
extinctions. b, To assess landscape effects on terrestrial plant biodiversity as tracked using fossils,
the authors designed a simple metric, termed the composite index, to represent sediment cover on
the continents and landscape variability (heterogeneity). Changes in the value of this index mirror
long-term trends in land-plant diversity®. The indicated periods or eras are Cm, Cambrian; O,
Ordovician; S, Silurian; D, Devonian; Carb, Carboniferous; P, Permian; Tr, Triassic; J, Jurassic;
K, Cretaceous; Pg, Palaeogene; N, Neogene.
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Abstract

This article aims to understand the foreign anthropological attempts that
studied Islam in Morocco, As an essential component of the Moroccan
identity, and has a vision of the world. This is done by standing at the
beginnings of this modern scientific interest, which coincided with the period
of preparation for the colonial stage, and then focusing on the post-colonial
experience, with one of the symbols of contemporary anthropological
thought, Ernest Gellner, who re-read Moroccan Islam in light of the renewal
of scientific and cognitive references. known in this field after World War I1.
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Abstract

Sometimes, work relationships between employees and employers become strained,
whether in the public or private sector. The persistence of such tensions without resolution
may escalate into a collective labor dispute. In such cases, the employer may attempt to
resolve the issue amicably through mechanisms of dialogue, reconciliation, and mediation.
However, these channels may occasionally reach an impasse, forcing workers to resort to
strikes as a means of pressuring the employer to improve working conditions, secure new
rights, or alleviate labor obligations.

Given that strikes are among the most harmful means to public and private institutions—
particularly when their scope expands to pose a threat to national security—the Algerian
legislator has intervened to address situations that may lead to such outcomes. To this end,
a quasi-judicial mechanism was introduced to resolve collective labor disputes when
dialogue, reconciliation, and mediation channels are exhausted: arbitration. Arbitration has
also been established as a mechanism for resolving labor disputes for categories of workers
prohibited from striking. This framework was legislated and regulated under Law No.
23/08 of June 21, 2023, concerning the prevention and resolution of collective labor
disputes, the right to strike, and Executive Decree No. 23-364 of October 17, 2023.

Keywords: Arbitration, Strike, Collective labor disputes, Arbitration committee,
Algerian labor legislation
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Abstract

Immanuel Kant's philosophy is an enlightenment-oriented philosophy that aims to liberate the mind
from guardianship by reinforcing the core pillars of enlightenment: rationality, critical thinking,
freedom, and morality. In his essay "What is Enlightenment?", Kant highlights enlightenment as a
project for human liberation and the exercise of reason. He considers education the primary means
to achieve this goal, stating in his book Three Texts that "man becomes human only through
education.” This emphasizes that education seeks to develop rationality, freedom, and a sense of
moral value.

According to Kant, education is inseparable from enlightenment and must serve as a means to
cultivate a free and rational individual. The Enlightenment movement championed rationality as a
foundation for establishing ethics and knowledge independently of religion. Kant regarded
enlightenment as the removal of guardianship over reason, a principle he advocated throughout his
writings, transforming education and enlightenment into a societal project aimed at teaching
individuals how to philosophize and broadening the base of critical thinking.

This research aims to explore the concept of education for enlightenment in Kant’s philosophy by
clarifying the relationship between education and enlightenment and highlighting their foundations.
It also seeks to address two key questions: Can enlightenment be achieved without education as a
means? On what basis can this goal be realized?

The study starts from the hypothesis that enlightenment cannot spread without educating and
teaching society how to philosophize and engage in free critical reasoning. This approach relies on
key principles, including rationality, freedom, and the development of moral character.

Keywords: Education, Enlightenment, Immanuel Kant, Philosophy, Critical
thinking
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Abstract

This sociological study focuses on understanding and interpreting artistic expressions in the urban public
spaces of Casablanca, commonly referred to as "Street Arts." These expressions are sociologically classified
within the youth subculture and include forms such as street music, street theater, street murals (graffiti), and
others. In general, they refer to the manifestations of urban youth culture and its expressions in public spaces,
carrying numerous symbolic meanings and connotations.

As part of this study, we investigate the presence of youth in public spaces by focusing on the viability of
these artistic forms in which young people engage, while also challenging the concept of "committed art" that
addresses social issues. Additionally, our focus on the artistic presence of urban youth has provided insight
into their culture and contemporary interactions, enabling us to examine the social representations through
which specific youth groups construct their perceptions of the city.

Through the study's results, we gained a clearer understanding of youth artistic expressions in the first
instance, while also delving into the socio-cultural backgrounds of young practitioners and linking them to
what is happening in urban public spaces. These dynamics oscillate between cultural and social elements
within the public actions of citizens in general, and youth in particular.

This led us to employ qualitative research tools, particularly those related to direct observation, participant
observation, semi-structured interviews with various young actors, and content analysis of their discourses.
These methods allowed us to build an understanding that identifies indicators of changes in the value and
identity systems of youth on one hand, and the issues surrounding artistic expressions that use public space as
an interactive environment on the other. This also made it possible to highlight the diversity of discourses on
youth culture expressed by members of society.

Keywords: Artistic expressions, Youth and culture, Street art, Cultural dynamism,
Urban areas
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Abstract

Morocco's immigration policy has undergone several changes. Initially, Morocco focused
on regulating the emigration of its citizens abroad by preventing and combating illegal
immigration. In addition, there have been constant efforts to improve the country's
economic and social conditions. Currently, the focus has shifted to a new approach to the
integration of international immigrants arriving in Morocco, particularly taking into
account linguistic differences and cultural customs that facilitate their cultural integration
into the new society (Morocco).

In this context and in the context of international migration, this study aimed to trace
Morocco's approach to the integration of immigrants, particularly with regard to cultural
aspects. It also aimed to assess the level of integration of these international immigrants in
the Hassan Il district of Casablanca, particularly in terms of language, education, training
and participation in sports and cultural activities.
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Abstract

This article aims to highlight the integral relationship between theater and
philosophy as two interconnected fields of knowledge that intersect at critical points
throughout history. Together, they have contributed to shaping profound human
perspectives on the universe and existence. The article emphasizes that theater has
not merely been an artistic medium for expression but a fertile space for embodying
abstract philosophical ideas and raising fundamental questions that concern
humanity.

The article traces the historical relationship between theater and philosophy from
ancient Greece, highlighting how tragedy and comedy were essential components of
Greek culture and thought. It also underscores the significance of this relationship in
fostering critical thinking and deepening both individual and collective awareness.
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